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Forste Act.
♦L . .

(Irre Egn, i Baggrunden Havet, hvis flade Kyst havet

sig mod venstre Side i klippeagtigc Trin. Tort ved

Havbredden et Altar for Aphrodite. Paa hsire

Haand i Forgrunden Indgangen af en Grotte, om-

voret med Krat og Skov; längere tilbage Enden

af en ColonnadegaNg med Trin, der foret til Sap-

phos Bolig. Paa venstre Side as Forgrunden en

h»i Rosenbuflads med en Grasbienk foran).

Forste Scene.

(Cymbler og Hloiter, cg forvirret Almue-Zubelraah

langt borte.)

Rhamnes (styrter ind).

op af blöden Sovn! bun kommer, narmeL.

O at dog Suiterne kun have Vinget,
At Foden lad, naar Hjertet iivfuldt et.

A 2
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Ub, ud, S lade Piger! dvcele I?

Ei rammer Jer, hvo Ungdom fremfuus kalder.

Euchari s, Melitta og Le rner (ud af Coloiv

nadegangen).
Melitta-

Hvr skjalder du! her er vi jo.
Rhamnos.

Hun mrrmesL

Melitta.

Hvo! Guder)
Rhamnes,

w«'.! vsV rof rs>!)§ Js
Sappho narmes.

(Raab inden forl.

Hil! Hil! Sappho»
xi»S lU »ara - Z ns s»

Rhamnes.

Fa vel! Hil Sapho! Hil! du brave Folks
Melitta.

Dog hvad betyder! —

Rhamnes.
Ru! ved alle Gubw

Hvad spsrger Pigen og saa underlig?

Hun kommer fra Olympja, hun har Krandse«,
Hun Seicrskrandscn har tilvundet sig;

I Paa^yn af det hele Grakenland^

Lil adle Veddestrid som Vidner samlet,



Digtkunstens, Sangens Priis blev hendes Ldlw

Thi iler Folket jublende mod hende,
Opsender paa Frydraabets brede Vinger
Til Skyerne den lykkeliges Ravn.

-Og denne Haand det var, og denne Mund^>
Som hende at udlokke Lyrens Sprog,
Og Sangens regellose Frihed fsrst
Med Vellyds sode Baand at binde leerte,

(Folket indenfor).
Hil Sappho! Sappho Hil!

Rhamnes (til Pigerne).
Saa gl«der E'dersk

See I den Krands.

Melitta.

Jeg ikkun Sappho see^

Bi hende vil imode.

, Rhamnes.
Bliver! bliver!

Hvad skal hun nu med Eders ringe Glad«?.

Ajl andet Bifald Sappho nu er vant.

Bereder heller inde Alt i Huset!

Kun tienende en Tjener Herren «rer. s

Melitta.

Seer du ved hendes Side?
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Rhamnes.
Hvilket?

Melitta.

Seer du?

See, hsi en anden glimrende Gestalt,
Som Lyrens dg som,Buens Gud at bilde

Man plerer.

Rh amner.

Jeg det seer; meygaaer. nu Jk
Melitta.

ivg nys du kaldte vs.

R h a m n c S.

Jeg kaldte, ja!
I skulde bide, Herskerinden ncermes;

I skulde vide, Fryd var Eder Pligt.

Dog frydcs kunne I kun hist i Huset;
Det Elskede kan Manden hilse hsit;
Taus elfter Qvinden, virksom sor dets Vel«>

Melitta.

Saa lad os kun

Rhamnes.
Vist ci! afsted! afsked!

(Driver Pigerne bort).
Ru maa hun komme! Taabelighed nu

Ei fremfuus hende ftssnne Festforstyrrer,



Anden Scene.

appho kostelig kladt, paa en Lriumphvogn, med

gylden Lyra i Haanden og Seierskrands paa Hovedet.
Wed hendes Side staaer Phaon i simpel Dragt, Fole
Set omgiver Loget med lydelig Jubel.

Folke t (trader ind).

Hil Sappho, Hil!

Rhamnes (blander sig mellem demH-, . -

Hil, dyrebare Frue!

Sappho.

Lak Eder, Nenner! mine Landsmand, Takt

For Eders Skyld mig fryder denneKrands,

Der Borgeren kun pryder, Skjalden trykker - i

I Eders Midje forst jeg min den kalder,

Her, hvor den aarle Ungdoms Drpmmeplaner,

Begyndelsens den vaklevorne Stråben,

Fuldbringelsens afsindighede Lyst
Med eet fremtråde for beruste Sjal.

Hvor mig Cypressen fra Foraldres Gra»

Hidover sagte Aandehilsen hvidffer,

Her hvor saa mange aarlevisnet hviler,
Der ved min Stråben, »ed min Birken gladteS; M

I Eders Kreds, i mine Eisttes Mrdje
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Her førft den Krands mig ingen Brode synes,
Her fsrst forvovne Pynt mig bliver Smykke.

En af Folket.
Held 'os, vi dig, du Hoie! kalde vor!

Fornam I den befledne Tale; mere

End hele Grcekenland den smykked hende.
Rhamnes (trarnger sig frem).

B«r du mig helfet, helfet, Herlige!
Sappho (staaer ned af Vognen, og hilser venlig de

omstaaende).
Var hilset min trofaste Rhamnes! Du
Arctandcr og trods Aldrens Svaghed hert
Kallisto — Rhodope! — I grader, clffte
Som Hjertet selv betaler Siet rigtig
For Taarer Laarer! seer! o flaancr mig!

En a f F ol kc t.

Velkommen hid paa Hjemmets gamle Grund,
Velkommen hid i Dines glade Kreds.

Sappho.
Forgjaves ei I Borgerindcn helse;
Til Tak en Borger hun tilforer Eder,
Her Phaon! fra de Bedste stammer han,
Og dristig kan sig stille blandt de Bedste,
Skjondt Aatenc endnu ham Yngling kalde,
.sar Ord faa vel som Daad viist ham en Mand,
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-Hvor I Krigsmandens Sveerd fornsdent Har,
En Lalers Eæbe, eller Digters Mund, /

Og Vennens Raad, og starke Hjelpers Arm,
Der kalder ham, og langer ssger ei.

P h a.o n.

Du spotter, Sappho! kun en stakkels Yngling-
Hvor havde jeg fortjent saa rüg en Roes !

Hvo troer saa Hoit om den »proveds?
Saphon.

-Den, der dig rsdme seer, da jeg det siger.
Phaon,

Jeg skamfuld kun kan studse, og forstumme.
Sappho.

Du dig betrygger, hvad fra dig Lu sierner«
Fortjeneste og Taushed er jo Sostr«.
Ja mine Venner! gjerne I det vide,
Jeg elsker ham; paa ham mit Valg er faldet.
Han var bestemt i sine Gavers Fylde
Fra Digtekunstens himmelnarc Tinde

I dette Livs de blide Blomsterdale
Med Magt sodttvingende mig at neddrage.
Jeg ved hans Side mellem Eder stal
Et javnt et stille Hyrdelevnet fore;

Og Lauren gierne bort for Myrthen bytte.
-Og kun til huslig stille Gleeders PriiS
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Opveekke bisse Strengelegens Taller

Som I hidtil beu,ndr.e( har og, aret,

L Icere flal at elfte, elske dem.

Folk.

PriiS dig, du Herlige! Hil, Sappho! Hil!
Sappho..

Alt nok! jeg takker Eder, .mine Venner!

Eaaer med min Tjener, han vil fore Eder,
Med Spise, Drikke og med glade Dandse,

At I fuldende vort Jgjensyns Hoitid,

Og Sostcrens Tilbagekomst til Sine

(til Landfolket, der hilser hende).
Lev vel! — og du — og du— I alle! alle!

(Rhamnes gaaer med Landsbyfolkene),

Tredie S.cene.

Sappho, Phaon.

Sappho.
See Ben! saaledes nu din Sappho lever

For Veldaad Tak — for Elflov Venlighed,
Saa gik det stedse mig i Livets Bytning;

Zeg »ar tilfreds, og hoilyksalig er,

Gjengiver du kun halv og, hvad du fik,

Raar du dig ei ansccr som forfordelet. —
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Lt tabe og undv«re har jeg leert.

I aar!e Grav Foraldrene sank begge.
Og mine Sedflcnde, deels Skjoebnens Lune

Deels egen Brede, ester mangt et Saar,
Le floge det trofaste Sesterhjerte,
Nedstedte tidlig alt til Acheron.
Zeg veed, hvor Utak broender, Falskhed martrer;

Jeg Venskabs og jeg Kjnrligheds Bedrag
Har allerede felt i denne Barm;
At tabe og undvare har jeg lcert.

Kun eet, jeg, sandelig! ei kunde tabe,
Dig Phaon! dig, dit Benflab, gg din Elskov;
Derfor, min elflede! randsag du.dig!
Du den Umaalelighed end ei kjander,
Der belges op og ned i dette Bryst.
O lad mig aldrig, Elskede! erfare,
At fulde Barm jeg lagde op til, din,
Og fandt den tom.

P h a o n.

Opheiede!

Sappho.
Ei saa!

Lilfiger Hjertet dig ei, sedere Navn?
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Phaon.

Knap veed jeg, hvad jeg foretager, siger.

Fremdraget af mit Livs den lave Stilhed
Til Lysets Straale, stilt paa luftig Lind,

Hvor frugteslss de Bedstes Ansker sigte.

Jeg synker under uforhaabet Fryd;

Kan jeg ei finde mig i al min Lykke.

Leg Skove og Strandbredder seer at flygte»
Wlaa Hoie, lave Hytter at forsvinde,

Og knap formaaer mig selv at overtyde

At Alt staaer fast, og at det er kun mig,

Der bares tumlende paa Lykkens Bolgcr^

Sappho.
Du smigrer sodt, dog elskte! smigrer du-.

Phaon.

Og er du virkelig hin hoie Frue,

Fra Pelopssens siernest Strand, til djd.

Hvor til det leveglade Hellas sig,

Den barste Thracers Bierge knytte, hvem

Paa hver siernt Punkt fra Land og Mennesker

Kronions Haand i GiRkerhavet flynged

Paa Asiens rige, soelbestraalte Kyst,

Hvem overalt, hvor kun en greekist Mund

Det blide Gudsprog syngende udtaler,

Med Jubel Rygtet lofter op til Stierner.
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Dg er du virkelig hin hsie Frue,
Hvordan faldt da dit Die paa en Yngling,
Der ukjandt, uden Ravn og uden Ry

Af stsrre Ward ei roser sig, end Lyren,
Gom bliver «ret, da du den har rsrt.

Sappho.
Fy dog! den flemme ildestemte Lyre
Ndtoner den bersrt sin Frues Priis!

Phaon.

O! fra jeg tanker, fra min svage Haand
Selv vaklende forssgte Lyrens Strenge,
Stod og for mig dit hsie Guddomsbilled.

Naar jeg i glade Kreds af Ssdskende
Sad ved Foraldres lave Arnested,

Dg naar Theano nu min gode Ssste»

Fra sorte Hylde hentcd Rolden ned,

En Sang af dig, af Sappho, os at

Hvor taug da de hsirssted Ynglinge!

Hvor rykked Pigerne da tet tilsammen,

For mindste Korn af Guldet ei at tabe.

Raar hun begyndte »u om fljsnne Yngling

Elikovgudindcns elskovhede Sang,

Og Klagen fra eensom henvaaget Raf,

Om Andromedas, og om Atthis Lege,

Hvor lytted hver, anklagende i Stilhed



©it Aandedrag, der lystfyldt heiere
Opsvulmed Bannen, for hsimalet

Forstyrrelse. Da lagde tanksomme

Lheano vel til Stolens Ryg sit Hoved

Tilbage, saae i Hyttens vide Mulm,

Og sagde: hvordan hun seer ud? den Hsie i

Leg synes hende see; ved alle Guder

Af tusind vilde jeg erkjende hende!
Nu Tungens Lanke oploft var i Hast,

Og hver nu martrede sin Phantasie
Med en ny Yndighed dig at udsmykke.

Hin Pallas Die gav, hin Heres Arm,

Hin Aphrodites yndefulde Belte;

Kun jeg stiltiende stod op, gik ud

I hellige Nats det eensom stille Rige,

Bed Pulsen af sodtstumrende Natur,

Og i dens Lroldoms magiflmcegtige Kredse,

Jeg breded Armene ud efter dig.

Og naar da Skyers Flokkesnee, naar da

Zephyrcns lune Aande, Bierges Duft,

Den blege Maancs solverhvide Lys

I eet hensmeltet om min Pande flod,

Da var du min, da følte jeg din Narheb,
Evam Sapphas Billed i de lyse Skyer-
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S apphs.
Du af din egen Riigdvm smykker mig,
Dee l togst du nogentid dit Laan tilbagej

Nha on.

Dg da nu til Olympia min Fader
Til Veddekjorflens Kamp udsendte mig
Og det paa hele Vejen for mig lsd,
I denne Kamp at Sapphos Lyra vilde
For Digtekunstens Krone stride, seire;
Af L-rngsels Attraa svulmede mit Hjerte,
Og mine Gangere sank dsd paa Vejen,
Fsr jeg endnu Olympias Taarne ffued.
Jeg kom da did. Ei Vognes flygtige Fart,
Ei Ringerkunst, ei Diffus glade Lecg
Derorte anelseopfyldte Sind;
Ei spurgte jeg, hvo Nriis tilkjormped sig?
Leg stsrste ffjsnnestd jo havde naaet

Jeg hende ffulde see, sce Qvinders Krone.
Til Sangens Veddestriid kom Dagen nül
Alkeeos sang, Anakreon, forgiceves.
De kunde mine Sandsers Baand ei lske.

Da! tys! da lyder Mummel giennem Folket;
Da deler Mangden fig; nu var det ffeet.
Med gyldne Lyra i sin Haärid en Qvinde

Jgjennem studsend Vrimmel traadte frem.



i6

Et Kleebemon af Uskylds hvide Farve

Ned til de lysberovcd Ankler pod.

Som Bakken strommer over Blomsterhoie.
Dets Som af Zronne Palm og Laurb«rqviste,
Dmt sindrig Roes og Fred betegnende
Udtalte Diqtrens Tarv og Digtrens Lon.

Som rede Morgenffver trindt om Solen,

En Purpurkaabc trindt om hende flod,
--

c .

Og gjenncw Lokkernes ravnsorte Nat,
-r -

'

- -

En Maane glindser, lyse Diadem,

Bidtlysende og hoie Hcrfkabstegn.
Der er hun! raabre det i mig; du var det i

For jeg Formodningen endnu udtalte,

Tilraabtc tufindstcmmig Folkets Jubel

Mig sode Anelses Bckrceftelsc.

Som du nu sang, som du nu seirede

Som med Fuldendings hoie Krone smykket

I Seierens Begejstring Lyren nu

Din Haand undfaldcr; jeg igjennem Folket

Mig styrter, og af Seirerindens Blik
) - .

Bly Pngling truffet livlos staacr af Skam,

Det vecd du, Hoie, bedre jo end jeg,

Der knap halv vaagnet forsker grublende,

Hvad deraf vel er stect, hvad jog kun dromte.
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Sappho.
Bel veed jeg, hvor du stum og bly da stod,
Dit hele Liv i Diet lod at boe,
Der sparsomt loftet op fra Jorden noksom
Wevidned hoit den ei udflukte Gnist,
Jeg bod dig folge, og du fulgte mig
I en usikker Studsen dybt nedsaenkt,

Phaon.
Hvo troede og, at Hellas forste Frue
Til Hellas sidste Pngling vilde see!

Sappho.
Du Skjoebnen Uret gjor, og selve dig.
Foragt ei Gudernes de gyldne Gaver,
Som de ved Fodflen gyde Barnet, der

Lil Livets fulde Nydelse bestemtes,
Paa Pande og paa Kind, i Barm og Hierte.
Hoist sikkre Sletter, hvor Tilværelsen
Zastknytte kan let sonderrevne Traade.

Et heiligt Gode Legems Skjenhed er,

Og Livets Lyst er kostelige Binding.
Det djeerve Mod og Werdensherfferstyrke
Bestemt Beflutning, Mod til det, som er,

Og Phantasie, der, som den skal, huldt tjener,
De smykke dette Livs ujevne Stier

B
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OzLeven er beg Livets hoieste Maal.

Ei uden Grund har Musers Chor til Smykke

Udkaaret sig den »frugtbare Laurus;

Kold, frugt- og duftlos Hovedet den trykker,

Hvem den for mangt et Offer Giengield loved.

Heel erngstlig staaes paa Menneffhedens Hvider

Og evig er den arme Kunst nodsaget
(med udstrafte Arme mod Phaon).

Af Livets Overflodighed at tigge.
Phaon.

Hvad kan du sige, hulde Tryllerinde!

Som man for sandt ei holdt, da du det siger?
Sappho.

Lad os da tragte efter, elskte Ben!

Om Panden begges Krandse os at flette.

As Kunsters Ruuskalk at uddrikke Livet,

Og ud af Livets Haand at drikke Kunst.

I denne Egn, der synes Jorden halv,

Og halv de Blomstereng-, Lethe kysser,

I kunstlos stille Unde at tilhore,

I disse Grotter, disse Rosenbuffc,
I disse Stotters venlige Omgivning,
Her ville vi, som de Ubodelige,
For hvem ei Hunger er, ei Mirttclse,
Kun Nydelsens den evig lige Lyst,



19

Forenet srndes ved det flisnne Liv.

Hvad mit er, er og dit; naar du det bruget,
Da gisr du fsrst, Besiddelsen mig glader.
See dig omkring, her staacr du i ditHuus,
Jeg Ternerne som Herre dig fremviser,
Herrindens Monster leere dem at tjene!
Kom ud I Terner! kommer Slaver!

Phaon.

Sapphoj
Kan jeg flig Godhed nogentid giengiclde?
Mig qv«ler snart stedsvoxende min Giald,

Fjerde Scene.

Eucharis, Melitta, Rhamnes, Slaver^g
Terner, de Forrige.

Rhamnes.
Du kaldte, Herskerinde!

Sappho.
Ja! kom hid!

Seer eders Herre!

Rhamnes (forundret halv hoit).
Herre ?

B 2
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Sappho.
Kalte Rogen?

Hvad vil du sige?
Rhamnes (tilbagetradende).

Intet!

Sappho.
Tal da ei!

Her see I Eders Herre! Hans Begiaring

Befaling er for Eder som min egen.

Bee den, der mod ham viser sig ulydig»

Hvem blot en Sky paa denne Pande, som

En Overtrceder af mit Bud anklager.

Og nu, min Ben! betro dig deres Omsorg.

Jeg seer, tung ligger Reisens Byrde paa dig;

Lad dem forrette Giastrets hellige Embed,

Nyd vcnnehuld den forste Sapphos Gave l

Phaon.

O kunde jeg mit hele fordums Liv

Ombytte, kaste det som Kladerne,

Besindelse og Klarhed vinde mig,

At vccre hcclt, hvad jeg attraaer at vare,

Saa lev da vel — ei lange, tanker jeg!
Sappho.

Jeg venter dig — lev vel! — bliv du, Melitta!

(Psmon og Kralle gaae^
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Femte S c e » e.

Sappho. Melitta,

Sappho (ester at have lange seet ester ham).
Nu! Nu, Melitta!

Melitta.

Hvad! min Herskerinde.

Sappho.
Saa bølges da kun Blod i disse Aarer,
Og rundet Jis staar i de andres Hjerter,
Ae saae ham, de hans Stemme have hart,
Den samme Luft, der viftede hans Pande,
Omsvaved deres det livtomme Bryst.
Og dumpt er et: hvad o min Herskerinde!
Den forste Lyd, der sig af dem udpresser,
I Sandhed jeg dig kunde hade! Gaae.

(Melitta ganer knus).
(Sappho har imidlertid kastet sig paa en Grasbank).

Melitta! og veed du da saa reent intet

Mig at fortalle, der mig kunde glade?
Du saae ham dog, blev du da intet vaer,

Der vardt at sces, vardt at fortalles var?

Hvor vare dine Dien henne, Pige!
(griber hendes Haand, og drager hende til sit Skiod)»
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Melitta.

Du veeb vel end, hvad oste du os sagde:
L)et sommer Ungmo ei i Fremmedes

Narvarclse at see sig stit omkring.
Sappho.

Og arme Glut! du nedslog Z>inene. (kysser hendes
Det var det da! Mit Barn! den Sæte gialdt

Ei dig, de aldre kun, de mindre stille.

End sommer Pige, hvad ci sommer Ungmo.

(maaler hende med Kiel).

Dog see engang! hvor har du dig forandrer

Fra, jeg forlod Dig her? jeg kicender dig ei meer.

Saa meget storrc, og (kysser hende igien) Du sode Basen I

Du havde Ret! den Lare gialdt og dig. (staacr op).

Hvorfor saa stum end stedse, og saa bly?

Du var dog for ei saa! hvad gror dig frygtsom?
Ei Sappho, Herflerinden staaer for dig,
Veninden Sappho taler med Melitta,

Ei Stolthed, Wresyge, Vredens Braad,

Oz hvad forhen var flemt hos din Veninde,
Med hende kommet er tilbage hid.

I Bolgens Skiod jeg bar nedsanket det,

Da jeg den ved hane Side giennemploied.

Just det er Kiarligbedcns Tryllemagt,
At den foradler, hvad dens Aande rorer,



23

Er Solen lüg, hvis gyldne Straale sei»

Kil Guld forvandler Uveirstyerne.

Har jeg med Liilsinds Tale nogensinde
Med bittert Ord dig kroenket, o! da tilgiv?

For Fremtid ville vi som hulde Sostre

Henleve enige i Nærhed af ham,
Ikkun adskilte ved hans Kioerlighed.

Og jeg end god vil blive, god og from»
Melitta»

Er du det ikke nu, og var det stedse?
Sappho.

La! som man kalder g odt, hvad ei er ondt»

Men er saa lidt nok for saa hsi en Lon?

Troer du, han lykkelig sig soler, Pige!
Melitta.

Hvo var da i din Ncerhed ikke det!

Sappho.

Hvad kan jeg arme da den clflte byde?
Der han i Ungdoms Fylde smykket staacr
Med de meest stionne mellem Livets Blomster

Den forst opvakte Sands, med glade Studsen

Der overstuer egne Krcefters Tal,

Diocrv spander Vingerne, og flyder graadig

Skarpt Arneblik hen til det Hoieste,

Hvad kun er fliont, og stort, og hoit, og v-rrdigt,
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Hans er det. Berden er den kraftige«.
Og jeg! o Himlens Guder alle! o

Lilbagegiver mig forsvundne Tid,

I dette Bryst udfletter svundne Sorger
Og svundne Glceders dybt nedtraadte Spor;
Hvad jeg har folt, har sagt, har gjort, har liidk,
Det »ære intet, selv i Mindet ikke!

Lad mig tilbagevende i den Tid,
Da jeg end bly med trinde Bornekind

I unge Barm en uvis Folelse
Betraadte med ny Sands den nye Verden«

Da Anelse, ei martrende Erkieending
I denne Lyras gyldne Strenge spilled.
Da end et Trylleland mig Elskov var

Et ubekinndt, et fremmed Trylleland.
(H-elder sig til Melittas Barm).
Melitta.

Hvad fattes digi er du syg, Herskerinde!
Sappho.

Jeg staaer ved Bredden af det dybe Sv«lg,
Der gaber flugende imellem os:

Jeg seer det gyldne Land hidover vinke,
Mit Kie naaer det; o! men ei min Fod!
Dee den, hvem ud fra sines stille Kreds

Roes, Wresyges tomme Skygge lokker.
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Et vildt bevarget Hav han giennemseiler
Paa lette Baad. Der grsnnes intet Tree,
Der spirer ingen Scrd og ingen Blomst,
Rundt om den graa Umaalclighcd. Han
Ikkun langt borte seer den muntre Kyst,
Og dump indblandet mellem Bolgers Brcrnding
Hans clfftes Stemme toner ham imode«
Besindes han saa siden, vender hiem,
Dg sager Hjemmets letsorladte Enge,
Der ingen Baar er meer, og ingen Blomst,

(Tager Krandscn af og betragter den vemodig).
Kun torre Blade rasle rundt omkring ham.

. Melitta.

Den ffionne Krands! hvor lanner Pryd saa h»i
Ssgt af de tnsende og ei tilkicempet!

Sappho.
Sagt af de tusende og ci tilkjempet!
Ei sandt Melitta! ikke, kjare Pige!
Ssgt af de tusende, og ei tilkiormpet.

(S-etter atter Krandsen).
Den haane ikke Roes, som den besidder
Ei tom betydninglss er denne Lyd;
Med Guddoms Krast opfylder dens Bersring.
Held mig! jeg ikke er saa arm; hans Rigdom
En lige Rigdom jeg modseette kan;
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Rsrvcerenhedens mig tilbudne KrandS

Forgangcnhedens og Fremtidens Blomst,
Du studser, og forstaaer mig ei Melitta,

Held dig! o leer mig aldrig at forstaae,
Melitta.

Du vredes!

Sappho.
Nei! vist ei, mit elflte Barn!

®a« til de andre nu, og stig mig til,

Maar mig din Herstcr snffer at modtage.
(Melitta gaaer)«

S i et te Scene.

Sappho (eene).

(Ligger hensunken i Tanker, med Haanden for Panden,

seetter sig paa Grersbeenken, og tager Lyren i Arm,

eg ledsager det folgende med enkelte Accorder).

Gyldenthronende Aphrodite
List opteenkend« Datter af ZeuS i

Ei med Angst og Sorg du betynge,
O du hoie! det bankende Bryst.

O men kom, hvis nogentid liflig
Denne Lyras Strenge dig klang!
Ail hvis Toner du ofte lytted,

Faderens gyldne Bolig forlod.
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Du ben flimrende Karm da bespanbke,)
Og dine Duers det lystige Par

Svingende munter sortladne Vinger
War fra Himlen dig ned til vor Jord.

Og du kom; paa ubodelig Pande

Himmelske! med det yndige Smilt

Spurgte du, hvad den Klagende pinte.
Hvorfor lod den Grcedendes Raab?

Hvad det svoermende Hierte begiarte.
Hvem det higed, det bankende Bryst,
Blidt i Kiarlighedsgarn at besnære ?

Hvo er, Sappho, der saarede dig?

Flyer han dig nu, snart vil han dig folge;
Brager han Skiank, end han giver den selv;
Elsker han dig ci; han snarlig vil elffe
Hörig, adlydende da hvert dit Bink.

Kom og nu, og oplas den Kummer,
Der saa tung mig bespeendrr min Barm,

Hielp mig a: vinde, hvorefter jeg klamper,
Du mig ledsage i piinlige Strid,

<Hun halber mat Hovedet tilbage, Dcekket falder).
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Anden A c t.

(Fri Egn, som i forrige Act).

Forste Scene,

Phaon (kommer).

Held mig! her er det stille! Gildets Jubel,

Og Eymbelspillets Larm, og Fløjtens Lone,

Løsladte Glades livelige Røre,

De hid ei tone under disse Traer,

Med sagte Hvidsk som bange at forstyrre

Til eensomme Betragtning venlig byde.

Hvorledes har da Alt i mig sig andret,

Fra jeg Foraldres stille Huus forlod,

Og ad Olympia dreier Gangerne?

Forhen jeg kunde vel i blid Bcsinding

Forvirret Folelses de sagte Traade

Med skarpe Blik forfølge og opløse;

Sil klart det, som Erkiccnding, laae sor mig.

Dog nu liig lumre Sommernat der ligger

Paa eengang pinefuld og sod, og ruger,

En Taage over mine Sandser, tung,

Scm Tankers sierne Barlys rask nu her

Nu der, og nu alt ikke mere der,

I pinende Forvirring giennemknittrer.
Et Slør Forgangenheden mig tildakker
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Jeg knap i Dag kan mig i Gaar erindre,

I denne Lims knap den nys henrundnc.
Jeg sperger mig: var det dig virkelig.
Der i Olympia stod ved hendes Side,
I Seierens Lriumph ved hendes Side?

War det dit Navn, som Folkets Jubelrost
Med hendes blandet raabte hoit i Sky.
Ja! siger Mt mig! og dog knap jeg troer det.

-Hvad usselt Basen er dog Menncstct,
Naar det, der vakkede som Haab, hans Sandser,
Ham dysser, som Opfyldelse, i Sovn?

Da jeg end saae og kicendte hende ei,
Kun Phantasien i graa Laage end

Afmalt, hendes ildctrufne Billed,

Mig syntes let, blot for et Blik af hende
Et venligt Ord at kaste Livet hen.

Og nu, da hun er min, tilhorer mig,
Da mine Dnflcrs vinterlige Larver,
Som gyldne Sommerfugle om mig fpoge,
Jeg sporger end, jeg staaer, jeg ponser, dvaler.
Wce! jeg end glemmer her mig selv og hende,
Foraldre og! . . O elstede Foraldre!
Maa jeg forst nu, nu mig erindre Eder!
Saa lange lod jeg Eder uden Budstak
Maastec bcgrcrde I min Dod; maastek
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C av Rygtet« Mund Ler alt den Underretning ;

At Eders Son, som I, ei til at elske,
Som til Olympia I til Kamp udsendte,
L Sapphos Arm —

Hvo tor forhaanc hende?

Hun alle QvinderS Pryd, og KisnnetS Kronet

Lad Avinds Fraade end besternte hende,

Jeg staser for hende, var det mod en Verden;

Og selv min Fader, seer han hende forst.

Den gamle Fordom l-rgger gierne af,

Som frcekke Eitharspillerinders Syn

Med fromme Afsky praged i hans Bryst

(synker i Tanker).

Hvo ncermes! hid hoimeelet Vrimmel treenger;

Modbydeligt! snart bort! hvorhen! ak her!
(gaaer i Grotten)«

Anden Scene.

Euch ar i«, Melitta, Slavinder med Dlomstep
og Krandse.

Euch ar i s (stoiende).

I Piger op! hidbringcr flere Blomster t

I store Hobe Blomster l Pynter Huset,
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Og Gaard, og Hal, og Ststte, Dsr og Dsrtrin,
Ja pryder Blomsterbede selv med Blomster.

Pigerne (vise deres Blomster).
Her see!

(De begynde at behänge Stotter og Traer rundt om-

kring med Krandse og Blomsterkiader).
E u ch a r i s.

Ret godt! ret godt! dog du, Melitta!
Hvor har du, Pige! dine Blomster?

Melitta (seer paa sine tomme Hander).
3eg!

E u ch a r i s.

Ja du! Ih! see mig dog den Drsmmerinde!
Kom du alene hid med tomme Hcender?

Melitta.

Jeg flal nok hente!
E u ch a r i s.

Jeg flal nok, hun siger
Og rsrer sig af Stadet ei, vil ei,
Du lille Hyklerfle! bekioend du kun!

Hvad er der? hvad var det i Dag ved Bordtt,
At Herskerinden saae saa ofte over

Skalkagtig og med sagte Smilen til dig,
Og spottende da nedslog Kinene?
Saa tit hun giorde saa, jeg saae dig blusse,
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Og med den pinlige Forvirrings Jittren,
At glemme lit forrcttet Tjeneste.

Og da hun nU dig kalder at credentse

Den flionne Fremmede det store Boeger,
Du fly drog Randen gicnncm Laberne,

Hun pludselig udraabte: Kiel ned!

Og ak det store Bergers halve Indhold
Med eet udgiod sig paa det blanke Gulv.

Da Sappho selv lo med. Hvad var det Alt?

Bekiand kun! ingen Rcegten hiclper, Pige!

Melitta.

O flip mig!
, E u ch a r i s.

Intet, uden Naade, Barn!

Med Hovdet op, og Alting frist befiænbt!

O vec, der vcclder vel en lille Taare,

Du flemmc Glut! jeg siger jo ei mecr;

Dog groed kun du! gior du det oftere,

Saa vrced endnu jeg bliver . . . Grced kun ei!

Er Eders Blomster oppe? Nu saa kom!

Bi ville samle nye — Soet dig hen!

Her er end Roser, hielp at binde Krandse

Acer flittig Barn! Log — horer du? groed ikke!

(bort med Pigerne).
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2 redie Scene.

Melitta (ene).

(Hun fætter sig paa en Græsbænk, vg begynder at flætte
en Krands.' Efter nogen Tid ryster hun smertelig
med Hovedet, og lægger det begyndte ned hos sig).

Det gaaer ei! vee! mit Hoved springe vil,
Og stormfuldt banker Hiertet i mit Bryst,

Der maa jeg sidde, eensom og forladt,
Z fremmed Land, langt fra Forældres Arne,
Og Slavekiæder trykke disse Hænder,
Som jeg histover rækker efter Mine.

Bee mig! der sidder jeg forladt og eensom;

Og ingen horer, ingen agter mig.
Med Taare seer jeg Venner, Slægtninge

At trykke Bryst imod beflægtet Bryst,
For mig staaer intet Bryst i dette Land,

Og mine Venner boe langt, langt herfra.
Her Born om Faderen jeg hoppe seer
Og kysse fromme Pande, hellig Lok,
Min Fader lever stilt ved sierne Have,

Hvor Barnets Kys og Helsen ham ei naaer,

C
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De her vel lade, som de elflte mig.

Og fattes heller ei paa blide Ord,

Dog det ei Kiarlighed, det Medynk er,

Der under og Slavinden milde Ord.

Den Mund, der forst af Smiger overstrommed,
Snart fylder sig med Haan, og bitter Spot.

De elske tor, tor hade, hvad de vil,

Og Laben siger ud, hvad Hjertet foler,
Dem pryder Guld, og Purpur, stolte Smykker
Ad dem sig vender Blikket studsende;
Slavindens Plads er ved den lave Hiord;

Ei Blik der hende trasser, ak! ei Sporgsmaal,
Ei Die, ingen Tanke, intet Dnske.

I Guder, der mig alt saa tit bonhorte.

Opfyldelse med rigen Haand mig sendte,
Naar jeg med fromme Sind til Eder grad,
O laaner mig og nu et naadigt Dre:

Til Mine forer kiarlig mig tilbage,
At til Fortrolighedens blode Bryst

Jeg kummerhede Pande kiol kan trykke,
Til Mine sorer mig! ak! eller tager

Mig op til Eder! ak til Eder! Eder!
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Sterbe Scene.

Phaon. Melitta,

(Phaon, der under forrige Monolog saaes ved Jndgan-
gen af Grotten, men lyttende drog sig tilbage, trader

nu frem, og lagger Harnden bag fra paa Melittas

Skulder).

Phaon.
Saa ung, og saa sorgmodig, Pige!

Melitta (gyser).
Ah!

Phaon.

Jeg herte dig til Guderne at raabe

Nys om et Venncbryst. Her er en Ven.

Som lige Blod, forbinder lige Smerte,

Og Sorgende er overalt i Slagt.

Og jeg ugierne savner mine Frauder,

Og jeg hendrages magtig til min Hiemstavn;
Kom! lad os bylte! at den enes Kummer

Maa vorde Balsom for den Andens Bryst!
Du tier! hvi den Mistro, gode Pige!
See op til mig! ei er jeg ildesindet.

(letter hendes Hoved op ved Hagen).
See! du er vel endog den lille Mundsticenk,
Der ladsted blanken Gulv i Gilestens Sted!

C ?
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Derfor saa bange! o! vist ei! bet Uhceld

Mig, som din Herskerinde moret har.

(Melitta, som ved de sidste Ord soer noget sammen,

flaaer Diet op, og seer paa ham, reifer sig derpaq, og

vil gaae).
Phaon.

Ei vilde jeg sorncerme dig, mit Barn!

Har blide Aie stige Alvorsblikke?

Du maa mig vide Svar, jeg dig ci flipper;

Jeg alt ved Maaltidet bemarked dig,

Jomfruelige Stilhed glindsed yndig

JgienneM Gildets hele viltre Tummel.

Hvo er du? hvad her holder dig tilbage?
Du var ei med tilbords, jeg saae dig tiene;

Slavindernes Fortrolighed mig syntes
M e d s s st e r dig at kalde, og . . .

Melitta.

Jeg er det.

(vender sig og vil gaae).
Phaon (holder hende).

Vist ei!
Melitta.

Hvad vil du af Slavinden have?

Hun ssge en Slavindes Bryst, og der...

(Taarer qvale hendes Stemme).

Optager mig til Eder! Eder, Guder!
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Phaon (omfavner hende).
Du er besaget, skialver, fat dig dog!
Lrallanker binde ikkun H ee n d er n e,

Men Sindet gier den fri, kun det gier Trallen-
War rolig! Sappho er jo god og mild;

Et Ord fra mig, og uden Lesepenge
Hun Dine, hun din Fader dig giengiver,

(Melitta ryster taus med Hovedet). -

Phaon.
Tro mig! hun gier det vist! hvad heller er

Den hede Lcengsel efter Fadrelandet,
Der nylig greb dig saa, saa snart forsvunden?

Melitta.

Ak stig mig forst, hvor er mit Fadreland!

Phaon.
Du det ei kiander?

Melitta.

Alt i spade Barndon»

Jeg reves af dets hulde Baretagt.
Ikkun dets Blomster, kun dets Dale har

Erindringen bevaret, ikke Ravnet.

Hvor Solen kommer fra, troer jeg, det laae;

Thi der var Alt saa saare lyst og klart.

Phaon,

Saa er det langt herfra?
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Melitt a.'

Langt, meget langt!

Af andre Trser var jeg hist omgivet,

Og andre Blomster duftede omkring mig,
I meer blaa Luft meer stisnne Sticrner tindred,

Og venliggode Mennestcr der boede.

Imellem mange Born jeg leved der,
Ak og en gammel Mand med hvide Sslvlok

Jeg Fader kaldte ham — der for mig kialed

Saa end en anden Mand, faa stisn og huld

Og brun af Haar og Dine snart som — du... «

Phaon.
Du tier, Manden ....

Melitta.

Ogsaa . . .

Phaon.
Kicelte for dig,

Ei sandt? (tager hendes Haand).
Melitta (sagte).

Leg var et Barn. .

Phaon.
Leg veed det vel;

Et ssdt, et elstet, et trostyldigt Barn.

(flipper hendes Haand).
Ru videre!



39

Melitta.

Saa Alt gik skiont og vel!

Dog engang vaagned jeg en Rat. Vildt Skrig
Fra alle Sider hsit i Vret trængte.

Sig ncermer Vogtersken; jeg rives op,

Og man mig bærer ud i vilde Rat,

Der saae jeg rundt omkring mig Hytter flamme

Og Mand at stride, Mand at flye og falde.

En Voldsmand narmes, lagger Haand paa mig,

Ru var der Hylen, Jammer, Kampens Skrig.

Og ssrst jeg mig gienfandt paa et Skib,

Der piilsnart giennem marke Balger glecd;
End andre Piger, Barn jeg saae at grade;

Dog blev alt mindre disse Armes Lal,

Jo videre vi fiernedes fra Hiemmet.

Heel mangen Rat og Dag vi fore saa,

Vel Maaneder. Tilsidst var jeg allene

Af hine Ätakler hos de vilde Mand.

Omsider treen os Lesbos Strand imade

Man satte mig i Land. Der saae mig Sappho;

Hun Penge bad, og hendes blev Melitta!

Phaon.

Var da din Lod saa tung i Sapphos Hander?
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Melitta.

O net, hun mig modtog mcd Godhed, venlig,
Hun tsrrede mig Tsarerne af.Diet;
Og pleied mig, og underviiste kiarlig;
Thi om og stundum hastig, rafl, og bitter.
Dog god er hun i Sandhed, em og god.

Phaon.
Og dog du ei forglemme kan dit Hiem?

Melitta»

Ak! feg desvoerre kun for snart det glemte;
I Dands og Leeg, og mellem Husets Pligter,
Jeg stalden minbtes de forladte Kiare,
Kun stundum, naar mig Smerte, Kummer trykker,
Sig sniger Lcengsel i mit bange Hierre,
Erindringen med smertlig sode Haand
Mig blotter lyse guldomflorte Fierne.
Saa og i Dag! Mig var saa tungt og angstligt;
Hvert sagte udtalt Ord faldt smertende
Herned, som paa fra Kiodet blotte Fibrer,
Da — dog nu er det godt, og jeg er glad.

(Man kalder inde),
Melitta!

Phaon.
Tys! man kalder!
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Melitta.

Kalder man?

Aeg gaaer!
(samler den begyndte Krands og Blomster op).

Phaon.
Hvad har du?

M elitta.

Blomster.
Phaon.

Og til hvem?
Melitta.

Kil dig — til dig og Sappho.
Phaon.

Bliv.

Melitta.

Man kalder/
Phaon.

Du med saa markt et Blik ei stal gaae fra mig;
Wii« dine Blomster!

Melitta.

Her!
Phaon (tager en Rose).

Lag denne Rose,
(fatter den i hendes Barm).

Den Minde vare dig om denne Lime!
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Et Minde, at i Hiemmet ei alene,

At og i sierne Land der gives — Venner.

(Melitta der var faret sammen ved hans Versrelse,

staaer nu med hoit bankende Bryst, begge Arme ned-

Hangende, sunket Hoved og Die, ubevagelig. Phaon

er gaaet nogle Skridt til Side, og betragter hende r

Afstand. Man kalder indenfor):
Melitta!

Melitta.

Kaldte du?

Phaon.
Jeg ei! i Huset.

Melitta (sanker Krandsene, der ere faldne fra hende).

Jeg kommer alr.

Phaon.
Er du saa knap, Melitta!

Fortjener da min Gave ingen Gienfliank?

Melitta.

En Gienskiank! jeg! hvad havde vel jeg Arme!

Phaon.

Forfangelighed, Stolthed skicenker Guld,

Venskab og Kiarlighed bortgiver Blomster;
Du her jo Blomster har.
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Melitta (kaster dem fra sig).

Hvad! disse her!
Som hine viltree Piger hist har plukket,
Som var bestemte — aldrig! nei!

Phaon.

Hvad da?

Melitta.

At de dog saa har plyndret disse Buste,
Der af en Blomst og ingensteds er Spor,

(seer op ad Rosenbuflen).
Paa Qvisten hisset hcenger vel en Rose,
Men den er alt for hoit; den jeg naacr ei,

Phaon,
Jeg vil dig hielpe.

Melitta.

O vist ei i

PH ac n.

Hvorfor?
Saa let opgiver jeg min Fordring ei.

Melitta (stiger op paa GroeLbornken).
Saa kom, jeg bsier Qvisten til dig.

Phaon,

Rigtig!
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Melitta (staaer paa Teeerne, og bsier Qvisten ned, r

hvis yderste Ende Rosen hoengcr).
Naaer du!

Phaon.
End ei!

Melitta.

Nu dog! vee mig! jeg glider.
Leg falder!

Phaon.

Nei, jeg holder dig.

(Qvisten er smcrkket i Beiret og sluppet hende afheende;

hun tumler, og fald'er i Phaons Arme, som han hol-

der hende aabne imod).
Melitta.

O flip mig!

Phaon (holder hende tilbage).
Melitta!

Melitta.

Bee mig! flip mig, ak!

Phaon.
Melitta

(Han trykker rafl et Kys paa hendes Serber).

Femte Scene.

Sappho simpel kl«dt, uden Krands og Lyre, de

Forrige.
Sappho (trceder ind).

Len! du dig lader sage — Ha! hvad seer jeg?
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SU e I i 11 a»

Tys! Herskerinden!
Phaon.

Hvad! «r Sappho her?

(flipper Melitta; en Pause)
Sappho.

Melitta?

Melitta.

Hoie Frue!
Sappho.

Og hvad soger
Du her?

Melitta.

Om Blomster.
Sappho.

Og ei uden Held.
Melitta.

Den Rose her...

Sappho.
Den brander paa din Labe.

Melitta.

Saa hent den Hanger.
Sappho.

Ei heit nok, maaflee,
Gaal
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Melitta.

Skal jeg maaffee —

Sappho.
Gaae du kun! gaae bort.

(Melitta gaacr).

Siette Scene.

Sappho. Phaon.

Sappho (ester en Pause).

Ptzaon
Phaon.

Sappho!
Sappho.

Du saa tidlig stod

Op fra vort Maaltid. Du blev savnet der.

Phaon.

Jeg Bagret ei, hoim«let Fryd ei elsker.

Sappho.

H s im «el e t! Det som Daddel lod.

Phaon.
Hvi saa?

Sappho-

Jeg hat vel stilet, at jeg Amkomstststen

Indrettet har hoimalet larmende.
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Phaon.
Saa var det ikke mcent.

Sapph o.

Tit fulde Hierte,
Hoimcelet Glades fulde Jubel sager,
For i almindelige Glades Tummel

Ret stille, ret »market sia at fryde.
P h a o n.

Ja saa!

Sappho.
Jeg vore Naboer mig maatte vise

For deres Nmhed og taknemmelig.
De glades kun ved Wiin! det vedst du vel;
Herefter os ci brydsom Fest forstyrre
Den Stilhed, du ei elsker meer end jeg.

Phaon,
Jeg takker dig.

Sappho.
Du gaaer!

Phaon.
Vil du, jeg blivek?

Sappho.
Du Herre er at blive og at gaae.

Phaon.
Du vredes?
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Sappho, (vred).
Phaon, Phaon!

Phaon.
Bil du noget?

Sappho.
Intet,

— Dog eet (med Overvindelse)
Jeg saae dig med Melitta spoge,

Phaon.
Melitta! bvem! ja ganske ret! kun mere.

Sappho.
Det er et vakkert Barn.

P h a o n.

Ja! saa det synes.
Sappho.

Mig kiccrest mellem mine Tjenerinder,

Jeg kunde sige, mellem mine Born;

Thi jeg som Born har stedse elsket dem.

Hvis jeg de Slavebaand ei sonderriver,
Saa er det blot, da sodere Naturen

Os ncegter, de Foraldre — hjemme — lose

For Tiden ikke Larerindens Sie

Og Modrens omme Omsorg at unddrage.
Saa plejede jeg stedse, og i Kredsen

Af Mytilones bedste Bprgerindcr
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D

Er Mangen, der i gladelig Erindring
Sig Sapphos Bark fra aldre Dage kalder.

Phaon,
Ret sti oni! ret stisnt!

Sappho,

Mig blandt de Piger alle

Som Lykken legende tilforte mig.
Var ingen kiecrere, end hin Melitta

Den kiare Pige med det stille Sind.

Ei hsi af Aand, af maadelige Gaver,

Til Kunstens Dvelser og ubehielpsom,
Var hun mig dog for andre Hot og elflet,
Ved fordringsfrie fromt bestedne Vasen,
Bed denne emhedsfulde Inderlighed,
Der langsom, liig den stille Haugeorm,
Som er Beboerffe og Huus tillige,
Ved sagtest Kümmel stedse rede til

Sig ræb tilbage i sig selv at drage,
Og solende om sig med blode Traade,
Kun vover secn det fremmede at rore,

Dog fast sig suger, naar det forst har grebet,
Og dsende forlader kun det Greb ne.

Phaon.
Ret flisut, i Sandhed, stiont.



5o

Sappho.
Scg snffte ei,

Forlad min elffte Ven! Jeg snffte ei.

At nogentid i Pigens Barm en flygtig
En ubetanksom Spog opvakte Knffer,
Med bitter Braad der uopfyldte martre,

Jeg gierne hende sparte den Erfaring,
Hvordan ustillct Langsel sig fortarer,

Forsmaaet Elffov martrer nagende.
Min Ben!

Phaon.
Hvad sagde du?

Sappho.
Du horer ikke?

Phaon,
Jeg horer: Elffov martrer.

Sappho«
Vel den martrer;

Ben! du er nu ei stemt! en anden Gang
Bi vil endnu omtale denne Punkt,

Phaon.
Ja vist! en anden Gang!

Sappho.
Og nu, lev vel!

Jeg pleier ellers i hin stille Grotte
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Til Muserne at vie denne Lime.
Dem fliondt jeg ei i Dag at finde haaber,
Saa er mig i det mindste Stilhed vis,
Og den har jeg behov! lev vel saa lange i

Phaon.
Saa gaaer du altsaa?

Sappho.
Knfler du — ?

Phaon.
Lev vel!

Sappho (vender fig raff).
Lev vel! (gaaer ind i Grotten).

Syvende Scene.

Phaon (ene ester at have stirreten Stund for sig).
Har virkelig du — hun er borte,

Jeg er forvirret, ode, tungt mit Hoved!
(seer paa Grasbanken).

Her sad hun, her; det Barn i blide Blomst (satter sig).
Her jeg mit Hoved loegge vil til Hvile.

(lcegger udmattet Hovedet i Haanden).
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T r e d i e Act.

(Egn, som i de forrige Acter, Phaon ligger stum-
rende paa Grasbanken).

Forste Scene.

Sappho (kommer ud af Grotten).

Forgiaves! vidt omsvarme Tankerne,

Og uden Foring vende mig tilbage.

Hvad jeg og gior, hvad jeg endog begynder.

Dog mig hint dybtforhadte Billed, som

Jeg onsted at undflyr, om Let end var

Langt over denne Jords de morke Grcrndser

Med friste Farver staar for hede Pande.

Hvor han holdt hende, flynged Arm om hende,

Og vigende hengivet nu hans Trangen,

Hun paa hans Mund — bort! jeg det ei vil tanke.

Alt Tanken tusindfold afliver mig.

Dog er jeg da ei daarlig mig at martre,

Beklage, hvad vel er aldeles ei?

Hvo veed, hvad let udflettet, flygtigt Indtryk

Hvad Intet, lunefuldt ham drog til hende!

Hvad, hastig svundet hen, som hastig fod,

Bcvreidelse og Forsat ikke naae

Hvo Maalestokken for hans Folelse

Mig i dybtrorte Bryst at soge byder.
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Med Qvindeild ei maaler mandlig Elskov,
Hvo Liv og Elffov kicender, Mand, og Qvinde.

Omskifteligt er Mandens barste Sind,

Og Livets Underdan, det verlendes.

Fri trceder han ind paa dets aabne Bane,

Omstrsmmet rundt af Haabets Morgenrode;
Med Mod og Styrke, som med Skiold og Svard

Udrustet til den haderkrandsste Kamp.

For trang ham er det Indres stills Berden,

Udad gaaer hans urolig vilde Strccben,

Bel bukker han sig, hvis han sinder Elffov,
Den hulde Blomst fra Jorden op at sanke,

Beseer den, glades ved den, stikker den

Da kold til andre Seierstegn paa Hielmen-
Ei kicender han den stille starke Glod,

Som Elstov vakker i en Qvindcs Barm,

Hvordan al hendes Varen, Tanken, Attraa

Alene dreier sig om denne Punkt,

Hvor alle Dnffer, liig de unge Fugle,
Der cengstelig omflagre Moderreden,

Frygtsom beklemte vogte bly paa Elflov,

Som deres Bugge er og deres Grav;

Hvor hele Livet som en Wdelstcen
Om Halsen paa nyfodte Elffov hccnger.

Han ciffer, men der i hans vide Barm
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Er Rum endnu til Rndet, end blot Elskov,
Og meget, hvad der synes Qvinden Udaad,

Han sig som Spog, og frie Lyst tillader.

Et Kys, hvor det endog ham moder, ha»
Sig stedse troer berettiget at tage,
Wel flcmt, at det er saa; men saa det er.

(Vender sig, og bliver Phaon vaer)
Ha! see i Rosenbuffens Skygger hist,
Han er det jo, den yndige Forrader! ,

Han sover! Ro og stille Munterhed

Sig paa hans Pande blodelig har leiret,
Saa aander ikkun Uffylds fromme Slummer,
Saa haver sig kun ubetynget Bryst.
Ja! elstede! din Slummer vil jeg troe,

Hvad Ondt din Waagen end sortceller mig,
Tilgiv mig! naar i forste Dieblik

Jeg med Mistanke dig har kranket, Elffte,
Raar jeg har troet, at nedrig Falsthed kunde

Indgangen finde i saa rent et Tempel.
Han smiler! see! hans Laber aabne sig,
Et Navn i deres Aande synes svsve.

Vaag op, og navn opvaagnende din Sappho,
Der dig omflynger! Baagn.

(Hun kysser ham paa Panden).
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Phaon (vaagner, aabner Armene, oz siger med hal»
tillukte Dine).

Melitta!

Sappho (styrter tilbage).
Ha!

Phaon.

Ha! hvo har vakt mig! hvo jog avindsyg
De sode Drommebilleder fra Panden,
Du Sappho! veer mig helfet! vel jeg vidste,
At Huldt stod ved min Side, derfor var

Mig Drammens Aasyn og saa huldt! Du er

Saa merk, hvad fattes dig! o jeg er glad.

Hvad ängstende betynged mig min Barm

Det snart vidunderlig fra mig er sunket.

Jeg aander atter ubeklemt og fri,

Og lüg den Arme, der ved bratte Styrtning
I Seens merke Rige flynget blev,

Hvor Gru, og cengstlig dumpe Banghed herske,
Naar Belgers Arm ham nu i Vairet haver,

Og nu det muntre gyldne Solens Lys,

Og Luftens Kys, og Klangens glade Stemme,

Paa eengang spille om hans'Sandser, saa

Jeg staar fryddrukken, salig, lykkelig,

Og onsker, under Gladen synkende,

Meer Sandser, eller mindre Nydelse.
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Gap pho (som for).
Melitta!

Phaon.

Munter, Elffte! var og gladt
Det er saa fliont her, o! saa himmelsk fliont k
Med blede Vinger Sommeraftnen daler

Udmattet huld paa stille Blomstereng,
I Elskovs Torst gaaer Soen op og ned

Som Brud for Dagens Herre at modtage
Der alt mod Vesten styrer Gangerne.
Et sagte Vift i ranke Popler leger,
Der kialendc med jomfrulige Stottcr,
Herover hvidffe Elflovs sagte Helsen
Som sagde de: vi elske! gjor som Bi.

Sappho.
Fast det paa ny mit Bryst bcsnige vil,
Dog net! for dybt har jeg erkiandt hans Hierte.

Phaon.
Paa eengang er den Feberruus forsvunden,
Der alt saa lang en Lid mig qvalet har;
Og tro migl aldrig var jeg dig saa god,
Saa god i Sandhed, Sappho! som just nu.

Kom lad os vare glade, Sappho! muntre!

Dog stig, hvad tanker du om Dromme, Sappho?
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Sappho,
De lyve, og jeg hader Lognere.

Phaon.
See! nys jeg havde, som jeg forhen sov,
En underlig, en saare salsom Drom.

Jeg fandt mig til Olympia henflyttet,
Just saa som dengang, da jeg allcrforst
Dig stued ved det glade Kampspil der.

Jeg stod i Kreds af fro heirostet Folk,

Omkring mig Vognenes og Kampens Tummel.

Da lod en Strengeleeg; og Alting tier,

Du var det! du sang gylden Elffovs Glader,
Dybt i mit Inderste blev jeg bevaget.
Jeg styrter henimod dig — da betank!

Da kiander jeg med eet dig ikke mere,

End stod den der, den forrige Gestalt,
End Purpuret stod om de trinde Skuldre,
End hendes Lyra klang i hvide Haand;
Men Ansigtet omskiftes, det bortsiyder,
Som Taager drage om de Hoie blaa;

Forsvunden Laurbarkrandsen var med eet,
Alvoren svunden af den hoie Pande;

De Laber, som nysstoned Guddomssange,
De smilcd nu med jordisthulde Smiil,
Det Ansigt stiaalet fra en Pallas flg
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Forvandler til et Barneansigt. Kort

Du er det, og du er det ikke. Snart

Du Sappho synes mig, og snart . . »

Sappho (skrigende).
Melitta l

Phaon.
Du ncesten ffrakked mig — hvo har dig sagt,
Det hende var? — jeg selv det vidste neppe.

Du er beveeget; jeg . . .

tSappho vinker ham med Haanden at gaae).
Phaon.

Hvad, jeg skal gaae?
Kun eet lad mig endnu dig sige, Sappho.

(Sappho vinker end eengang).
Phaon.

Du vil ci hore? jeg skal gaae? — jeg gaaer.

(gaaer)

Anden Scene.

Sappho (ene, efter en Pause).

Ru Buen klang,

(slaaer Handerne sammen over Brystet).
Og Pilen sidder her.

Hvo tvivler langer end! Klart er det, klart !
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Hun lever i menederifle Hierte,
Hun sveever for hans blusellase Pande
3 hendes Hamm de Dramme kloede dem.
Der smigrende den falstes Leie neermes.

Sappho forsmaaet for sin Slavindes Skyld!
Forsmaaet! hvo! ved Himlen! og af hvem?
Er jeg den samme Sappho da ei meer,

Der Konger har for sine Fodder seet?
Der legende med den tilbudne Krone

De stolte saae og harte, og — afviste.
Den samme Sappho, hele Grækenland

Som sit Klenodje hait med Lubel priste,
O Daare! hvi nedsteeg jeg fra de Haie,
Som Lauren kroner, hvor Castale risler,
Med Stierneklang hvor Musers Chore parres,

Herned i denne trangtbegrcendste Dal,
Hvor Armod herfler, Trolashed og Brade.

Hist oppe var min Plads, ved Skyerne;
Her er ei Sted for mig, undtagen Graven;
Hvem Guderne til Eicndom sig kaared,
Ei med Jordborgerne i Lag sig give,
Ei i det samme Bceger Menneskers
Og Overjordstes Lod sig sammenblande.
Af begge Verdner een du maa udvcrlge,
Kan ei tilbagetrorde, har du valgt.
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Ikkun eet Bid i 2Erens gyldne Frugt
Proserpinas Granatekiecrne lüg,
Dig evig til de stille Skygger knytter,
Og aldrig du de Levende tilhorer.
Dig aldrig end saa hcrldig Livet blinke,
Med hulde Smigerlyd det for dig tone,

Som Venikab og som Elskov dig tillokke:

Hold Ulyksalige! vil Roser bryde,

Og trykker Torne dig for dem i Brystet.

Jeg den vil see, den underfuldc Skionhcd,
Der ved flig Sejer over Sappho frydes!

Hvad skal jeg troe, belyver mig mit Minde,

Der, naar jeg sporger det, sor mine Sandser

Et tosset Barn med blysom Mine bringer?
Med Dine, der bestandig soge Jorden,

Med Sæber lydende af Bornesnak,

Og Barmen tom, hvis arme Bolger end

Kun Lyst at lege, eller Frygt for Straf

Af flove Ro opvoekke undertiden.

Hvad eller undgik vel mit Blik hin Ynde,
Der drager ham saa morgtig hende nar, ,

Melitta! jeg vil hende see — Melitta!
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Tredie Scene.

Euchari s. Sappho.
G ucharis.

Befaler du . . .

Sappho.
Jeg kaldte paa Melitta.

Hvor er hun?
E u ch a r i s.

Hvor! pa« hendes Stue, troer jeg.
Sappho.

Og soger Eensomhed? hvad gier hun der?

E u ch a r i s.

Jeg veed det ei! men sart er hendes Vasen,

Og fremmed hendes Fard alt hele Dagen.

I Morges var hun stille, grad bestandig;

Dog nys jeg hende fandt med muntert Blik,

Med Linned og med Klader reent belasset,

Hvordan hun til den klare Bak gik ned,

Der klar hist giennemstrommer Myrthelunden.
Sappho.

Hun glades ved sin Seir; kun mere, mere.

E u ch a r i s-

Nysgiarrig at erfare, hvad hun sagte,
I stille Lund jeg sagte sneeg mig efter.

Jeg hende fandt.
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Sappho«
Mc'o ham?

E u ch a r i s.

Med hvem?
Sappho.

Kun mere,

E u ch ari s.

Jeg hende der fandt staae i klare Band,

Paa Bredden Kladcrne laae rundt omkring.
Opkiltet hoit — hun ingen Lurer vented —

Hun oste Band med sine Hander smaa,

Omhyggelig hun Ansigt gneed og Arme,
Der ved Soelskinnet giennem Bladene

Af hendes Iver, og den haarde Maade,

Hvormed den Lille iilsom rask gik frem,
I lyse Purpur syrig glodede.
Som hun der stod, for en af sine Rympher
En af de yngste havde Artemis . . .

Sappho.
Fortælling vil jeg hore, ikke Roes.

E u ch a r i s.

Da Badets lange Bcerk nu var fuldbragt,
Og torret Ansigt, Bryst og Kind, gik hun
Til Huset munter syngende tilbage.

Og saa fordybet og i sig hcnsiunken
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At hun ei blev de Blade vaer, jeg kasted
Fra Tykningen for at forskr-rkke hende,
Da hun det naaede, gik hun paa sir Kammer,
Og lukked; hvad hun gior, jeg ikke veed.

Kun herte jeg i Skabe ivrig lede,

Og derimellem toned munter Sang.

Sappho.
Hun sang — og Sappho— nei! jeg grceder ikke.
Wring hende hid.

Eu charis,
Melitta.

Sappho.
Ja! hvem ellers?

Melitta! o et sedt et lifligt Navn

Et eretryllende et kiarligt Navn,
Melitta — Sappho — gaa! bring hende til mig,

(Eucharis gaaer),

Fjerde Scene,

Sappho (ene. S-etter sig paa Gr-esb-enken, st-tter
Hovedet paa Haanden. Pause).

Jeg kan ei! Bee! Omsonst jeg Stolthed kalder,
I Stoltheds Sted mig svarer Kiarlighed.

(synker tilbage i forrige Stilling).
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Femte Scene.

Melitta. Sappho.
Melitta (kommer, simpelt men omhyggelig kladt, Ro-

ser i Brystet og i Haaret. Hun bliver staaende ved

Indgangen, men trader, da Sappho ikke rsrer sig,
narmere).

Her er jeg.

Sappho (vender sig hurtig, og farer tilbage).

Ah! ved Himlen! hun er skien!

(kaster Ansigtet skiult i begge Hcrnder paa Grasbcrnken.

Pause).
Melitta.

Du kaldte mig!
Sappho.

Hvor har hun smykket sig,
Den falske, hendes Boler at behage?

Med Meie jeg beherfler end min Brede!

Hvad Fest har dig i Dag saa festlig smykket.
Melitta.

En Fest!
Sappho.

Hvortil da denne Pynt, de Blomster!
Melitta.

Saa ofte har du skicendt, at jeg saa stalden
Gaar med de Klader, du saa rigelig
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Mig fii-cnket bar, og stedse gimrig Lem,
Sil anden Sid, til glade Dage sparer.
Det faldt mig ind i Dag, og da nu just
I Dag det er en saadan Gliedes Dag,
Saa gik jeg hen, og pyntede mig lidet.

Sappho.
En Glcedesdag! ci veed jeg dog hvorfor?

Melitta.

Hvorfor! — Ih nu! fordi du kom tilbage!
At du — jeg veed ci ret —dog jeg er glad!

Sappho.
Utro!

Melitta.

Hvad sagde du!

Sappho.
Melitta, kom!

Bi ville rolig tale med hinanden.
Hvor gammel er du?

Melitta.

Bel du veed det selv,

Hvad sorgfuld Skiabne, Sappho! mig afbrsd
Min Barndoms Aar; dem ingen Moder med

Omhyggelig Noiagtighed har talt.

Dog troer jeg, det er sexten.
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Sappho.
Nei! du lyver.

Melitta.

L«g!
Sappho.

Siger sandt ei!

Melitta.

Stedse, hole Fruel
Sappho.

Du taller femten knap.
Melitta.

Tor let saa vare.

Sappho.

Saa ung i Aar, og fkulde i Bedrag

Saa moden vare alt! det kan ei vare,

Saa stark mvdsiger sig Naturen ei.

Umulig! nei jeg troer det ei — Melitta!

Erindrer du den Dag endnu, da man

For tretten Aar dig bragte forsi til mig.

Der bavde vilde Mcend bortrovet dig,

Du grad, du jamrede i hoie Klager;

Jeg ynkede den hiemmelose Lille,

Mig rorte hendes Graad; jeg Prisen bob,

Og, selv endnu et barnligt Vasen, flutted

Dig med heed Kiarlighed til unge Bryst,
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Man dig vil fftlsc fra mig; dog du veegst ei;

Omsiyngede min Hals med dine H«nder,
Lil trøstetige Sovn opløfte dem«

Erindrer du dig denne Dag endnu?

Melitta«

O kunde nogentid jeg glemme den?

Sappho.
Da kort derefter Febrens Slangeringe
Giftaandcnde omsnoede dig, Melitta!

Hvo var det, der de lange Natter vaaged,
Der eget Hoved giorde dit til Pude,

Der glemmende fig selv med Doden ki«mped-,
For at frakioempe den det elflte Rov,

Der kicemped sig med Angst og Qval det til.

Melitta«

Du var det, Sappho! hvad besad da jeg,

Jeg dig, din Mildhed havde ci at takke?

Sappho.
Ei saa! herhen! hid til mit Bryst! herhen!

Jeg vidste vel, du kan mig ei bedrove,

Med Billie mig, med Forseet ei bedrove!

Lad vore Hierter mod hinanden flaae,
Lad Kict sig i Sosteroie sornkc,

Lad os med standen blande Ordene,
E 2
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At skuffet Dre, ligestemte Bryst,

Af SindelagctS Genklang fedt bedraget,

Z hver en Lyd af elskelige Blanding

Sig selv, men ei sit Ord erkiande maa.

Melitta.

O Sappho!
Sappho.

La! jeg mig bedrog! ei sandte
Melitta.

Hvori ?

Sappho.
Hvor kunde du? du kan ei! Neil

M el i tta.

O Herskerinde! hvad . . .

Sappho.
Du kunde! gaaef

Aftag forst de forfangelige Klader

Ei kan jeg see dig saa! gaae! andre Kladers

Slig broget Pynt mit Die saarer; gaaet

Melitta gik beskeden, som hun er

Saa mange Dcrkker pege paa fordcekt.

Gaa! Andre^ Klader, siger jeg! kun gaae!
— Holdt! hvorhen gaaer du! bliv! see mig i Diet!

Hvorfor det Blik til Jorden! frygter du

Din Frues Die! du er ei saa bly i
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Dengang da Phaon nys — Ha! rodmcr bu t

Fcrraderffe! du har forraadt dig selv!

Og ncrgter du det! ei din falffe Tunge,

Jeg dine Kinders Vidnesbyrd vil troe,

Gienffinnet af formastelige Flammer,
Der dybt dig brcende i dit Hyklerbryst.
Usalige! det var det da, hvorfor
Du viiste dig i Dag saa sar ved Bordet,

Hvad jeg antog for Tegn paa blysom Skam,
En Snare var as listig Volerffe,
Der Edderkoppen liig omspandt sit Rov.

Saa ung end, og saa falff; blid blomstrende,

Og Gift og Dynd alt i Let onde Bryst,
Staa ei saa stum! Mon Ord ffulde dig fattes?
Kan Tungen, der kan stikke saa, ei hvisle?
Giv mig et Svar!

Melitta.

Jeg veed ei, hvad Lu mener 5

Sappho,
Ei! arme Barn! nu Taare! grad du ei!

En hellig Ret for Smerte Taaren er.

Tal du med Ord! det er vanhelliget;
Men brug du ikke Uffylds stumme Sprog;
Saa deilig smykket, og saa brudekladt!

Bort med de Blomster! bort! de due lidet^
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Til ilde stiulte Slange at tilhylle;
Ned nled de Roser.

(Melitta tager stiltiende Krandsen af).
Mig giv du den Krands l

Dig til Erindring vil jeg den bevare.

Affalde tidlig visne Bladene,

Jeg tanker paa din Trostab og min Lykke.

Loi staaner du den Rose paa dit Bryst?

Lag den fra dig!
(Melitta trader tilbage)-.

Maastee et Elflovspant,
Bort med den!

Melitta (flaaer begge Arme over Brystet, og dakker

dermed Rosen).

Aldrig!
Sappho.

Vagring er forgiaveS,
Giv Rosen.
Melitta (trykker Handerne fast til Brystet og flyer

for hende).
Tag mit Liv!

Sappho.
Ha salste Slanget

Og jeg kan stikke. (drager en Dolk).
Giv mig Rosen!
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Melitta.

Guder!

I mig bestierrme dal I hsie Guder!

Si et te Scene.

Phaon. De Forrige.

Phaon.

Hvo kalder? — Du Melitta! — bort med Dolken!

(Pauke).
Phaon.

Hvad var her? Sappho du!

Sappho.

Sporg hende her!

Phaon.

Melitta! havde du!

Melitta.

Min Skylden er.

Zeg talte, som det ei Slavinden sommed.

Sappho.

Falsk Brode du dig ei paabyrde skal;

For trykkende paa dig den sande ligger;
Vee mig! behoved jeg engang dit Hoimod.

(med steerk Tone).
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Jeg Nosen har begiart af hendes Bryst,
At lyde hun sorsmaaede.

Phaon.
Giorde hun!

Bed alle Guder! da hun giord« ret.

Og ingen stal den Blomst frarsve hende.

Jeg hende selv den skicenkte til Erindring
Af en skisn Lime, til et Kiorndetegn,
At ei i hvert et Bryst Mebfslelsen

Fpr uforrient Ulykke udflukt er.

En Honningdraabe i det Berger, hende

Af fremmed Overmod til Leeben presses.
Som Borgen for min indre Overtydning,
At stille Sind er skisnnest Qvindepryd,
Og at Uffylds den muntre Blomsterkrands
Er mere v«rd end Herdrens Laurbarkroner.

Hun grerder- O grerd ci! Melittion.

Har du og medbetalt de Taarer, da

Af Slavehandlerne du kiobte hende?

Dit hendes Legem er, kom, drceb du hende

Men ingen Taare hende du afpresse.
Wetragter du mig med de milde Aine,
Om Medynk trygler fdr den Medynklose?
Du kiamdcr hende ei, den stolte ei!

See! blinker ei en Dolk i hendes Haand?
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Og tvende andre end dybtffiulte, ligge.

Hist under de nedsiunkne Aienlaage.

(tager Dolken op, der er gledet fra Sappho)
Mig dette Staal! jeg det vil bcere her,

Her paa det varme, det bedragne Bryst,

Og naar et Billed af forgangne Dage

Mig i sod Vecmod trceder frem for Sicrlen,

Skal snart et Blik paa dette Staal mig lage.

Sappho (seer stivt paa ham).

Phaon!
Phaon.

O hor den sode Lone ci;

Den kun til Dolken smigrende dig lokker,
Den og for mig har tonet. Lange alt

For jeg saae hende, Sangens Snarer hun

Langt fra forvirrende omkring mig kasted,
I gyldne Traade hun mig til sig drog,

Og trods min Kampen mig alt tattere

Omflyngede de sagte Tryllekredse.
Da jeg saae hende, da greb vilde Runs

Oprorte Sands, og villjelos jeg bunden,

Redstyrted sor den stoltes Fod. Forst Synet-

Af dig mig gav mig selv tilbage. Jeg
Med Bceven mig i Circes Bolig saae,

Og følte alt min Rakke krummet. Dog
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Bar jeg endnu ei lost; hun maatte selv

Selv hendes egen Troldom sondcrbryde,

Sappho (som endnu stedse seer stivt ester ham).

Phaon!
Phaon.

Hor hende ei! see ei til hende!

Med Diet som med Haanden draber hun.

Melitta.

Hun grader!
P h avn.

Bort! hun kogler gradende.
Melitta.

Skal lidende for mig jeg see den clstte.

Phaon.

Hun griber ogsaa mig! thi hastig bort!

For hun om dig end kaster sine Snarer.

(forer hende bort).
Me I itst a.

Zcg kan ei! Sappho!
Sappho (med oplost Stemme).

Kalder, du, Melitta?

Melitta (vender.om, og favner hendes Kna).

Mig er det, Sappho! Her er Rosen,; tag den!

Lag den! og tag itnr Liv! hvor er din Dolk?
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Phaon (iler til, river Rosen bort, som de begge holde,
og letter Melitta op).

Din er den, din! den ingen Gud dig rove.

(treekker Melitta assted).
Kom! hurtig langt fra hende, bort!

(forer hende bort).

Sappho (med udstrakte Arme henveirende).
Phaon!

Fierde Act.

(Fr> Egn, som i de forrige Acter, Maaneffinsnat).

Forste Scene.

Sappho (kommer ind nedsanket i dybe Tanker. Hun
bliver staaende. Ester en Pause).

Er jeg endnu da til? endnu da Roget?
Det vide Alt da styrted ikke sammen

I hint det frygtelige Dieblik?
Det Morke, som mig rugende omfatter.
Det Natten da, og ikke Graven er!

Man siger dog, at en uhyre Smerte

Kan dråbe. Ak! det er ei saa! Omkring mig
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Det stille er, og Luftningerne tie,

Forstummede er Livets muntre Toner;

Ei hores Lyd fra ubcvaget Lov;

Og ensom, liig en seent forvildet Fremmed,
Min Gradens Stemme giennem Natten gaaer

Hvo og som Fuglene indflumre kunde

Men langt, og längere, og ikke vaagne,

I Skiodet af en fastre sedre Slummer,

Hvor Alting, Alting sov, selv Pulsene,
Ei Morgenstraale til ny Qval opvakker;
Ei Utaknemmelig! hold! trad ei Slangen.

(Med dampet Stemme).

En grassclig Forbrydelse er Mord,

Og Rov og Sviig, og hvad de alle hedde,

Hin eddersvulne Hydras Hoveder,

Som, avlede ved Afgrunds Luepol,

Med deres Fraade denne Jord forgifted!
Del er de reedsom Mandig giftig Udaad

Dog een jeg kiandcr, for hvis morke Afstik
De andre alle lilliehvide synes,

Dens Ravn er Utaknemmelighed; ene

Den over Alt, hvad hine enkelt giore,

Den lyver, rover, sviger, svarger falsk,

Fvrraader, dråber! Utaknemmclighed!
Bestiarmer mig I Guder for mig selo!
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Det Indres skumle Aander vaagne op,

Jernstangerne i Fangsel ryste de.

Ham havde jeg afSkiabnen mig udbedet,

Af alle Dodelige ham allene,

Paa Menncskhedens Lind jeg vilde stilt ham

Hoit ham oploftet over alle Andre,

Op over Grav, »g Dsd, og Dsdlighed,

Paa Wrens Vinger bare ham histovev
I Efterverdenens de lyse Fjerner.

Hvad jeg formaner, og kan, og er, og hedder,
Som Krands jeg om hans Hoved vilde vinde.

Jeg til al Ton kun eet mildt Ord begieerte,

Og han! O Retfards Guderl I end level

(Som giennemfaret af en pludselig Tanko).
I leve! ja! fra Eder kom den Tanke,

Der lysende sig trcrnger for min Sieel.

Lad mig dig gribe! snare Guddomsbud l

Fornemme siygtigt Ord af dine Laber,

Til Chivs, siger du, did skal Melitta;
Til Chios, adstilt der fra den Forrader,
Til Anger vende sit forledte Hierte,
Med Elskovs Oval for Elfkovsbrode sone,
Det vare! Rhamnes! Rhamnes! ja! det vares

Ubodelige! Tak for dette Vink,

Jeg iler at udfore.
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Anden Scene.

Rhamnes. Sapph o.

Rhamnes.
Hvad beseelst du?

Sappho.
Hun er mit Bark; hvad var hun uden mig!

Og hvo asttcetter Kunstneren sin Ret,

Det at forstyrre, hvad han selv har flabt?

Forstyrre? — kan jeg? — Vee mig! hendes Lykke

Staaer for min flrebelige Haand for hoit.

Til Chios naar hans Elflov følger hende,

Er hun meer salig ei ved Trallearnen,

End jeg i gyldne clflovtomme Huus?

At lide for det elfltc er saa sodt,

Og Haabet og Erindringen jo Roser

Med Virkelighed as een Stamme er,

Kun uden Torne! o forviser mig,

Langt ud i Havets ubekicendte Fjerner,

Ud paa en Klippe, der steil og ufrugtbar

Kun Skyer og kun Belger kalder Rabo,

Fra hver en Sti i Livet barfl adflilt.

Kun af Erindringsbogen fletter mig

De senestsvundne Timer gunstig ud;

Und mig kun Troen paa hans Kicerlighed,
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Og jeg min Skicebne prise vil, og glad
KcLoe min Eeusomhed, ak! ikke eensom.

Bed hver en Torn, der ridsed mine Fadder,

I hver en Oval mig selv jeg vilde sige:
O vidste han det! oz: nu dig han mindes?

Hvad gav han, dig at frelse! ak! og Balsom

Udgiad sig kielende i hvert et Saar,

Rhamnes.
Du mig har kaldet, hele Herskerinde;

Sappho.
O Phaon, Phaon! hvad har jeg dig giort?
Saa rolig jeg i Digtnings Enge stod,
Allene med min gyldne Strengeleeg.
Paa alle Jordens Glider ned jeg saae,

Og til mig naaede ei dens Lidelser.
Ei efter Timer, efter hulde Blomster,
Jndflettede i muntre Digtnings KrandZ,
Jeg talte Flugt as aldrig stille Tid.

Hvad jeg mit Qvad gav, gav det mig igien.
Og evig Ungdom grandes om mit Hoved;

Den haarde kommer da, med frakke Hccnder
Han mig det gyldne Slår nedriver, drager
Mig ned i ade Udark, hvor rundt om

Ei noget Fodtrin er, ei nogen Sti,

Og nu da han den Gienstand ene er,
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Dir i hin Tomhed straaler mig imsde,

Unddrager han mig Haanden, ak og flyer.

Rhamnes.

O Frue! vil du her i Merket dvale

Wed vaade Pust af Nat og Havets Luft.

Sappho.

Beed du en varre Last, end Utak er Z

Rhamnes.

Jeg ci!

Sappho.
En mere giftig?

Rhamnes.
Nei i Sandheds

Sappho.

En mere v«rd Forbandelse og Straf.

Rhamnes.

Den hver Forbandelse meb Ret betynger.

Sappho.

Ei Sandt! ei sandt! de andre Laster alle

Hyaner, Lover, Tigre, Ulve, er,

Utak er Slangen! ikke! den er Slangen?
Saa ffion, saa glat, saa broget, giftig! o!
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Rhamnes.
Kom ind! der inde du dig foler bedre,
Med Omsorg Huset er til dig udsmykket,
Og Phaon venter paa dig i dets Hal.

Sappho.
Hvad! Phaon venter mig?

R h a m n e s.

Ja Herskerinde!
Jeg saae ham tankefuld gaae op og ned,
Snart stod han stille, med sig talte sagte,
Til Vindvet trecn, og søgte giennem Natten.

Sappho.
Han venter mig? o kicere! har han sagt det?

Paa mig han venter ? Sappho!
R h a in n e s.

Det vel ikke!

Dog saae jeg ham staae ventende, og lytte!
Hvem skulde han da vente?

Sappho.
Hvem da? hvem?

Ei Sappho venter han! og dog sorgioeves.
Rhamnes.

Rhamnes.

Bcherskcrinde!
F
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SappH o.

Jeg paa Chios

En Giastven, veed du, fra min Fader har.

R h a m n e s..

Jeg veed det.

Sappho.
Les i Hast fra Strand den Baad,

Der hist sig gynger i den nare Bugt;

Khi denne Nat maa du endnu til Chios.

Rhamnes.

Allener

Sappho.
Nci!

W h a m n e s.

Og hvo ledsager mig?

Sappho.

Hvad siger du?

Rhamnes.
Hvo med mig skal til Chios?

S a p p h o (f^ter ham til den anden Side asSkuepladsen)
Kom uær forsigtig, stille! horer du!

Gaa paa Melittas Kammer, og byd hende

Herhid at komme; Sappho hende kalder,

Dog stille, at han dig ci mcerker.
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N ham n es.

Hvo k

Sappho.
Hvo? Phaon! folgcr hun.... (standser).

Rhamnes.

Hvad da?

Sappho-
Da bring

Du hende, med det Gode, eller Magt,
Men stille i den loste Baad, og bort

Afsted til Chios! strax paa Stedet bort!

Rhamnes.
Og der!

Sappho.
Du til min Kiocstven giver hende;

Han hende vogte, til jeg-hsnde kraver;
Og strcengt — ei strängt han maa mig holde hende.
Hun er jo straffet noksom. Horer du! .

Rhamnes,
Jeg iler,

Sappho.
Dval du ei.
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Äh amne s.

Lev vel, o Sappho!
Os Morgenen alt finder langt herfra ;

Tilfreds du n>ed din Tiener vcere stal. (gaaer),

L r e d i e Scene.

Sappho (ene).

Han gaaer! endnu — nei! — ak Scedvanen er

Besvccrlig — binder selv til det Forhadte.
(fordybet i Tanker).

Tys! Trin! Nei det var Vinden! o! hvor bange

I siormbeverget Bryst mig Hicrtct banker,

Nu Stemmer — ha! hun kommer — eg saa villig!

Ei ahner hun, at hun for sidste Gang —

Bort! jeg vil ei see hende! vil ei! kan ei! (hastig bor^

Fjerde Scene.

.Melitta. M h a m n e s.

Melitta.

Her, sagde du, Behersterinden var,.

Hun er her ikke.
R h a m neS.

Ikke! nei i Sandhed

End for kort siden var hun her. — Saa kom...
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Melitta-

Hvorhen!
Rhamnes-

Hun kan maaflee henvandret vare

Op ad Havbredden, hist ad Bugten til.

Melitta.

Der gaaer hun aldrig.
Rhamnes.

Dog maaflee i Dag.
Melitta.

Dg hvorfor da i Dag!
Rhamnes.

Hvorfor! ih na

For!... at hun og gav netop mig det Hverv;

Jeg kan ci see paa hende? Og hvad sige?
Melitta-

Du er saa selsom! Du dig vender bort,

Og dine Dine vove ei, de Ord,

Du giver mig, med Blik frit at bekrccfte,

Hvad er der, hvi du er saa rad og cengstlig?

Siig mig, hvor Sappho er, at jeg mig narmer ;

Weed du det ei, saa lad mig gaae!

Rhamnes.
Nei holdt'!

Du maa ei bort.
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Melitta»

Hvorfor?
Rhamnes.

Du maa med mig.
Melitta.

Hvorhen?
Rhamne S.

Til — kom kun med til ncere Bugt.
Du nok fkal see.

Melitta.

I Guder! hvad er det?

Rhamnes.
Kom Pigel Midnat snarlig er forbi;

Det haster! Skynd du dig.
Melitta.

Hvad har bu fore?

Bort skal jeg! bort herfra — ? til sierne Kyster
Rhamnes.

Veer rolig Barn! til sierne Kyster? hvad

Dig falder ind? er Chios da saa siernr?
Melitta.

Til Chios! aldrig!
Rhamnes.

Barn! det maa du vel;

Saa Herskerinden vil.
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Melitta.

Du siger, Sappho!
Bort! hen til hende.

Rhamnes.
Rei!

Melitta.

For hendes Fodber.

Hun hore, domme mig!

Rhamnes-
Ei her af Stedet!

Melitta.

Hvad Rhamnes! du?

Rhamnes.

Ih hvad! jeg kan ei Andet,

Befalet blev mig saa, og jeg adlyder.

Melitta.

Lad dig bevcege!
Rhamnes.

Ei! hvad nytter dig,

Om ogsaa i mit Die Laarer blinke,

Det maa dog vcere saa! thi skynd dig, Barn!

Melitta.

Her ligger jeg paa Kn«! lad dig bevcege,

Er ingen da, der horer, frelser mig? —
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Rham ne s-

ForglSves! du mig raaber Huset vaagent.
-Kom!

Melitta.

Ädrig i ynkes Argen over mig?

Femte Scene.

Phaon. De Forrige.

P h a o n.

Det er Melittas Stemme! ha forvovne!
Mod hende vover du at lofte Haand?

(Rhamnes flipper Melitta).

Phaon.
Saa fluffed dog min Anelse mig ei,
Da jeg dig saae med sagte Speiderblikke,
Lug Ulven, snige dig i hendes Rarhed.

- Dog du dig hist ferregned, bistre Ulv,

End vaagcr Hyrden; og Fordeerv dig ncermes.

Rhamnes.
Kun Herfferindens Hverv jeg lyder, Herre!

Phaon.
Hvad! Sapphos Hverv? hun dig befatte det!

L Sappho! Sappho! jeg erkicender dig;
DesvLrre dog for silde; hvi for silde?
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End er det Tid at ryste Baandene

Af mig og hende; og jeg vil, ved Himlen!
Du fremmed Ondflabs alt for rede Tiener

Hvorfor — Melitta! du er bleeg, du zittrer.

Melitta.

O mig er vel!

Phaon.

Trcel! tak du Guderne

Ei mindste Steen blot ridsed hendes Fod,
Bed Himlen! hver en Taare flulde du

Da med et Dsdsuk have mig betalt. ~

Du synes måttet, hceld du dig til mig!
Meer fast en Ststte ingensteds du finder«.
See hid, forvorpne! dette hulde Boisen,
Det Himlens Billede du vilde saare!

Rhamnes.
Ei saare-?

Phaon.

Dg hvad d»?

Rhamnes.

Kun— dog tilgiv
Hvad jeg har vilbct, kan jeg ei fuldbyrde;
Thi lad mig gaae.
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PH a on (flipper Melitta).
Bed alle Guder, nei!

Mig lyster eders Ondskabs Maal at kiande.

Hvad vilde du?

R h a m n e S.

Hun fluide bort.

Phaon.
Hvorhen?

Rhamnes.
Til— det BehcrflerindenS Lsndom er.

Phaon.
Du det ei stgcr.

Rhamnes.
Her hun det indflutted.

Fast det bevarer hendes Tieners Bryst.
Phaon.

Hint Jern det aabne da! takflce dig, Sappho i

Imod dig selv du selv mig Baaben gav.

(drager Dolken).

Fordslg det langer ei! du seer mig f-crdig
Det strangttillukte Giemme at opbryde.

Melitta.

O flaan ham! jeg til Chios flulde hen.
Phaon'.

Til Chios ?
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Melitta.

Der en Giastven var afSnpph»,
Han hende vel Melitta vogte fluide.

Phaon.

Hvad! over Hav?
Melitta.

En Baad i Bugten hist.
Phaon.

En Baad —

Melitta.

Saa sagde ban! ei saa? min Fader.
Rhamnes.

Kald mig ei Fader, uerkicendtlige!
Der frcrk forraader drn Behcrflerinde,

Phaon.
En Baad?

Melitta.

Hvad jeg har giort, at du mig flieeldcr?
(til Rhamnes).

Han spurgte jo.
Phaon.

En Baad — det vccre — Barstet
Antager jeg. Fra Eder, gode Guder!

For seent forstaaer jeg Eders hulde Maning.
H u n er det, eller ingen her paa Jorden,
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Der Bærer t sit Bryst den anden Halvdeek

Af det, her langselfuldt i Barmen banked.

I selv mig viste Bei! jeg den vil gaae.

Melitta! ja du stal til Chios; ja l

Dog ene ei, med mig , ved Phaons Side.

Melitta.

Med ham!

Phaon,
Forlad det siendtlig barste Land,

Hvor Avind, Had, og hvor Havngierrighedens
Medusehoved treenges i dit Fied,
Hvor dig din Fiende Ulivssnarer lagger.
Kom! Baaden hist -i- her Mod, og Kraft, og Styrke

Dig at bestieerme, var det mod en Werden.

(tager hende fat).

Melitta («ngstlig til Rhamnes),

Mhamnes!
Rhamnes,

Betank dog Herres
Phaon.

Selv betank,

Hvad du har vildet! i min Haand du er,

R h a m n e S,

Hun, Herre! Sapphos er.
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Phaon.
Min er hun, Lsgnert

<til Melitta)..
Kom, folgt

Rhamnes.
Beboerne af denne De,

De Sappho s^m et Fyrstehoved cere,

Bestandig rede paa det forste Hielpraab
I Vaaben at beflytte Sapphos Dortrin.

Et Ord af mig, og hundrede opløfte.. ♦

I) h ao n.

Du ret mig maner; ncer jeg havde glemt,

Hos hvem jeg er, og hvor;—du gaacr med os.

Rhamnes.

Jeg,.Herre!

Phaon.
Du, dog kun til Havets Bred.

Jeg flige Lienre ei misunder Sappho.
Naar vi er i Behold, vend du tilbage,

Fortcel da, hvad er fleet, og —dog alt nok!

Du folgcr.
Rhamnes,

Aldrig! Neit
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Dh aon.

Jeg har dog, troer jeg,
Hvad mig stal Lydighed forskaffe.

Rhamnes (narmes Huset).
Vold!

Phaon (treeder i Beien for ham, og gaaer med Dolken

ind paa ham).
Saa faer da hen; da selv du vil det saa;
En ringe Priis for denne Rennes Frelse,
Er den forvorpnes Undergang.

Melitta.

Hold inde!

Phaon.
Naar han adlyder-
Rhamnes (der har draget ffg paa modsat Side tilbage).

O vee! vee min LElde!

At Kraft og Billie ikke me«r er eet.

Phaon.
Ru Pige! kom!

Melitta.

Hvorhen?
Phaon.

. Til Skibs, ktfstcb!
Melitta (iler fra ham i Forgrunden).

3 Guder! skal jeg . . .
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Phaon.

Bort! det Fierne strakker
Os flicermforjettende sin Arm imode,

Hist over det eeldgamle Hav det graa

Boer Sikkerhed og Ro, og Kioerlighed,
O folg mig! under brede Lindetag,

Foraldres stille HuuS der stille stygger,

Sig hvcelve, Elstede! vor Lykkes Tempel,
(griber hende).

Hvad! baver du! o bav kun, hulde Brud

Din Brudgoms Haand omflynget holder dig.
Kom! folger du mig ei, ved alle Guder t

Paa disse Hcendcr jeg herfra dig barer,

Og bort, og bort! og indtil Berdens Ende.

Melitta.

O Phaon!

Phaon.

Bort! os blinke Stierner venlig,

Op bruser Soen, lune Lufte vifte,

Og Amphitrite Kioerlighed er huld,

(til Rhamnes).

Foran du.

Rhamnes.
Herre!
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Phaon.

Biid, dit Liv det gialder.
(Alle bort).

Siette Scene.

(En Pause, derpaa sees Eu charis paa Trinene).

Euch ari s.

Rhamnes! (kommer ned).

Mig syntes, jeg bans Stemme horte.
Rei! her er ingen; jeg mig har bedraget.
Forvirrende fra Sapphos Hjemkomst synes
En ond Aand over hendes Huus at raade.

Sky, cengstlig, flye Beboerne hinanden
Mistanke, Kummer ligger paa hver Pande.

Melitta sogte jeg; tomt fandt jeg Leiet,

Eensom omvanker Fruen giennem Natten.

Her Rhamnes Stemme, og han ikke selv i

O at det forst var Morgen! tys.

Rhamnes langt borte).
Til Hielpj

E u ch a r i s.

Man kalder.

Rhamnes (Mrmere),
Hid!
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Eu ch a riS.

Ha Rhamnes!
Rhamnes (nar).

Sapphos Trasse!
E uchar i s.

Han er rcent aandcls«! Hvad er der, Rhamnes?

Syvende Scene.

Rhamnes (iilsom). E u ch a r i s.

Rhamnes.
- Op! <p afblode Leie, Venner! hid!-

Op ester Rsmningerne! Hielp!
E u ch a r i s.

Slig dog!
Rhamnes.

Spsrg ei! kald Sappho! kald paa Tienerne!
E u ch a r i s.

Hvorfor?
Rhamnes.

Til Ord er ingen Tid! gaa kun l

Gaa- vak det hele Haus, gaa, iil og frel?!
E «charis.

Hvad er dot dog (op ad Trinene).
E



98

Rhamnes.

Jeg kan ei meer! Forrccdre!

Hoverer ikke! Havets fromme Guder

Eaa afffyvardig Handling gierne havne.

(efterhaanden kommer adstillige Tienere).

Snart ned i Dalen! vakker Dolerne!

Hsit giver Redens, Bistandsraabets Tegn
O sperg ei! bort! og lader Nedstrig lyde, (de gage).

Ottende Scene.

Sappho. De Forrige.

Sappho.

Hvad Skraklyd toner giennem stille Rat,

Og falder Sovnfordriver Kummer i

Hans Kald! hvo uden mig har her at klage?
R h a m u c s.

O Herskerinde! jeg.
Sappho.

Du, Rhamnes! her!

Og hvor er hun?
Rhamnes.

Melitta!

Sappho.
2a ja!



99

Rhamnes.
Borte,

Sappho.

Hun borte! og du her tog?
Rhamnes.

Flygtet med«..

Sappho.

Hold inde!

Rhamne».

Flyet Med Phaon.

Sappho.
Nei! -

Rh amnes.

Saa er det.

Han overvsldede min svage ALlde;

Og i den samme Baad, mig var beredet,

Han forer nu sit Bytte over Bolgen.

Sappho.
Du lyver!

R hamnes.
Gid jeg loi! loi dennegang!

Sapp h o.

Hvor blev da Eders Torden, evige Guder!

Har I da Qvaler kun for Sapphos Hierte?
@ 2,
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Er ^®»nenä Are dovt, og lam dens Arm?

Ned! ned med ederS havneriste Straale

Herned paa de Forradrcs Tindinger!
Knuus dem, I Guder, som I mig har knuust«
Omsonst! ei knittrer Lyn i stille Luft,
I Lovet risle boleriffe Binde;

Og paa de brede Arme barer Soen

Fra Kysten vuggende hin Elflovs Baad,
Der er er Hielp! hiclp, Sappho! du dig selv.

(Skuepladsen er lidt efter lidt fyldt med Slaver og
Landboer med Blus).

Ha disse her! hav Lak, I troc! hav Tak!

Hvad Guder nagte, Mennesker mig give.
Op mine Venner! havner eders Sappho!
Hvis jeg var Eder kiar! nu viser det!

(gaar om iblandt bem>.

Du Myron svoer mig tit, og du Lerpander ->

Erindrer Lychas du end Sangen— MereS —

Og du Lenarchos — alle mine Venner!

Red ned til Havets Bred! bemander Skibe,

Forfolger vindsnart de Forradres Spor;
Tank! jeg i Ovaler venter her paa Eder,

Hvert Sieblik, til I tilbage vende,

Mig borer hundred Dolke i min Barm.

Hvo mig »cm »ringer, hvo den Fryd mig staffér,
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Jeg mine Dine bore kan i hans,
Ut jeg kan spørge ham: hvad har jeg giort dig,

(brister i Taare)
At bu mig drceber! Nei! kun Harm og Havn!

Hvo mig dem bringer, tage alt mit Guld,

Mit Liv! afsted! paa Bindens Vinger bort!

En Landmand.

Med ham kun komme vi igien.
Sappho.

Tak Eder!

(til de bortgaaende).
Mit Liv er nu nedlagt i Eders Haand,
Lad mine Dnfker eders Fod bevinge,

Og lad min Havn forstakke Eders Arm;

Kun snart! kun snart! ved alle Mdrr snart!

(Tienere og Landboere bort).

Sappcho (med Handerne over Brystet).
De gaae! nu er mig vel— nu vil jeg hvile.

EuchariS.
Du zittrer-

Rhamnes.
Vee! du vakler, Sappho.

Euch ar is (griber den segnende i sine Urme).
Guder!



Eapphch (i Eucharis Arme).
O lad mig synke! hvsrfor holde Mig r

-" '^sll -

Femte A c t.

(Egn, fom i de forrige Acter, Dagbrakning).

Forste Scene.

Sappho (sidder halvliggende paa Grasbanken, og

stirrer ubevagelig hen for sig. I nogen Frastand

staaer Euch aris, langer tilbage adskillige S l ave

inder. Rhamnes kommer).

Euch ar i s (med Fingren paa Munden).

Lys!
Rh am neS.

Sover Sappho?
E u ch a r i s.

Dincne staae aabne,

Og Kroppen vaager, Aanden synes kun

Ar sove; saa hun ligger trende Limer,

Og reres ei.

Rhamnes.
I ind dog hende....
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E u charis.

Forsagte det; hun vil ei. Og tnd intet?

Rhamnes.
End ei! saa langt, som Diet naaer, kun Ha»

Og Skyer, ei det mindste Spor af Skib.

Sappho (seer op).

Skib! hvor!

Rhamnes.
End saae vi intet, Herskerinde!

Sappho (synker tilbage).

End ei! end ei!

Rhamnes.
Kiel aander Morgenluften,

Tillad os, at vi dig i dit Gemak...

Sappho (ryster ncegtenve paa Hovedet).

Rh amnes.

Lad dig bevage, folg med mig i Huset!

Sappho (ryster end eengang).

Rhamnes (drager sig tilbage).
Du vil! — mig fliarer hendes Syn, i Hjertet,

E u ch a r i s.

See hist! hvk stimles Folket der?
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R hamneS«
Lab fee ? '

Gucharis.
Kysten str-mmer Alt! jeg troer, de komme.

G a p p h o (springer op).
Hat (under det folgende, staaer hun i «ngstlig lyttende

Stilling tilbageboiet).

E u ch a r i s.

Trin til Klippen hist, og see da ab;
Maaffee du einer dem.

Rhamnes.
Bel! jeg vil see.

(stiger op paa en Hoi paa Strandbredden):
Eu charis.

Äu snart! snart! seer du...

Rhamnes.
Tak skee Guderne!

De komme.

Sappho.
Ah!

Rhamnes.
Den ikovbevoxne Odde,

Der sig paa venstre langt i Bandet strakker,
Mig det velkomne Syn forhen tildcekked;
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En Harr af Baade vrimler blandt hinanden
Med raske Aarcflag ad Kysten til.

Eu charis.

Og de undvigte! er de mellem dem?

Rhamnes.

Mig bleender Solen; jeg det ei erkiecnder!

Dog holdt! en Baad hist noermes Kysten alt,
Sendt i Forveien nred det glade Budflab!
Nu laae den til. Det Hyrden er fra Dalen.

Han svinger Staven — Sikkert! de er fangne.
Herhid! min Ben! hcrhid! — her kommer hai

(stiger ned).
E u ch a r i s.

Behcrflerinde, voer nu rolig, fattet!

Anden Scene.

En Landmand. De Forrj-ge.
Landmanden.

Hil, hkl dig Sappho!
E uch arie.

Er han fangen?
Landmanden.

Z«!

Rhamnes,
Hvor da?
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Eu charis.

Hvordan?
Landmanden.

De havde dygtigt Forspring,
Og han forstaaer at roe. Snart, troede jeg,
Vi vilde ingensinde dem indhente;

Dog endelig alt i den hoie So- vi oined

Hans Baad, og rafl paa Jagt nu efter den.

Snart er den hentet ind, og strar omringet.
Vi bede ham at vende! han vil ei;

Og griber med den venstre Haand sin Pige,
S? Hoire svingende det blanke Staal.

Befoel I noget, hoie Frue!

Sappho (vinker at blive ved).
Nei!

Landmanden.

Og svinger ^taalet truende mod os,

Til kun et Aareflag, der gi-eldte ham,
Den lille Pige over Panden traf.

(Sappho holder Haanben fod Kinene).

Hun synker, han i Arme tager hende,

Vi nytte Kieblikket, rafl ombord,

Og gribe ham, og bringe ham tilbage.
De staae i Land alt. See I begge der,

Den lille Pige raver tumlende.
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S a p ph o.

Ha! ikke hid!
Rhamnes.

Hvor da ? de komme alt.

Sappho.

Hov frelser mig for Synet af ham, Piger
Du Aphrodite! fkicrm din Tjenerinde!

(Hun iler til Baggrunden, og omslynger Altret. Tit«

nerne staaer rundt om hende).

Tredie Scene.

Pha on, der forer M el itta. Land folk. Sap^pho
med Sine i Baggrunden.

Phaon.

Ha! ingen vove denne at bersre!

Ei vargelos jeg er, endfliondt afvabnit,
Til hendes Barn den Haand en Kolle bliver,

Og hver af mine Lemmer tkl en Arm.

Kom hid Melitta! herhid! fEiditv du ei't

Dig intet Ondt flal fkee, imens jeg NtiMr.

Forvorpne! kunde I det Hdve'd saare,
Det Uflylds reNe Hoved, dtz er Mand!

Saa grusom tankte jeg tni^ wt en Qpinde,

En svag, en frygtsom, en "chagtzet Qbmde,

Du, du slog eftet hende. Keg ditz krander!
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Bort, bort fra mig; at Havnens Guder jeg
Ei svregribeude for Rovet sviger.
Hvorledes er der!

Melitta.
Godt!

Phaon.
Dit Blik det neegtcr.

Den Zittren, denne Bleghed hoit forraader

Den forste Logn, din Labe fremfort har,

Forsag ri paa i mig at dampe Harmen,

Du til ny Ild oppuster Luerne.

Her sat du dig paa denne Grasbank, her

Hvor mig dit milde himmelklare Die

Imodestraolede den forstc Gang,

Og Dagens gyldne Morgenfiraale liiz

Aflaste af mig Savnens marke Baand,

Hvori hin Koglerfke mig havde sunget.

Her Kiarlighed sit hulde Bark begyndte,

Paa dette Sted det vorde og fuldbragt.
Lal! hvor er Sappho!

Melitta.

Phaon! kalb «i hende j

Phaon.
Bar rülig! er jeg ei fribaaren Mand!

Hvo hende gav den Ret mit Fied at -amw-r
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Leyistele er de; end i Gr«kcnland,
Med Rcedsel stal den Stolte det erfare.
Ail Sappho hen!

8 andmanden.

Du bliver!

Phaon.

Hvo mig Holders
Hvo!

Landmanden.

Vi, vi all« her!

P h a o «.

Jeg er fri Mand,

Landmanden.

Det var du! nu du faldet er i Straf.

Phaon.

I Straf jeg! og hvorfor?

Landmanden.

Slavindens Ran

Opkalder Lovene til Havn mod dig.

Phaon.

For hende, fordre Sappho Lssepenge!
Jeg vil betale var det Crasus Skatte,

Landmanden,'

Hun har at fordre, ikke du at byde.
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Phaon.
Er I faa tamme, at en Qvindes Haevn

Mandshander I taalmodige vil laane,

Og KiLrlighedens Verleluner tiene.

Mig hielper! thi mig vederfares Uret.

Landmanden.

Slet — eller Uret — Sappho vil afgisre.
Phaon-

Eaa gamle! taler du, og rsdmer itfe?

Hvo er da Sappho, at du hendes Lunge

PaaRetsardsBeieflaal for Lungen holder?

Er hun her Herskerinde?
Landmanden.

Det er hun;

Ei for hun byder, men vi tiene hende.
Phaon.

Saa har hun og omspundet Eder alle?

Jeg vil dog see, hvorvidt den Troldom gaaer.

(gaar mod Huset),

Til hende!
Landmanden»

Bort!

Phaon.
Fvrgiwves I mig true.

Jeg maa see hende. .Sappho ! viis du dig!
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Hvor er du! eller zittrer du for mig?

Ha! bist ved Altret hendes Slavers Rakke!

Hun er det! du undgaaer mig ei! — til mig!

(gienncmbryder Mangden. Ogsaa Slavindernes Kreds

aabner sig. Sappho ligger hensiunken paa Altrets Trin).
Landmanden.

Du vover, ubesindig frakke Dreng l

Phaon.

Hvad vil du her paa Guders Altertrin!

De hore ikke Ondstabs Graad. — Staa op!

(Han tager sat paa hende. Bed hans Bersrelse seer

Sappho i Bairet, og iler med flydende Skridt uden at

see paa ham, ad Forgrunden).
Phaon (seiger).

Undviger du mig! du maa give Svar.

Ha bcev du kun! Tid er det nu at have.

Beed du, hvad du har giort! med hvilken Ret

Fordrister du dig, mig, den frie Manh,
Der ingen borer til sig selv undtagen.
Her i sormastelige Baand at holde?

Her disse der, i ubevante Baaben,

Har du udsendt dem! har du det! tal dog!
Saa stum! stum Digterindens sode Labe!

Sappho.
Det er formeges.
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Phaon.
Kinden rsbmer sig

Af Vredens hele Luer everflani.net.
Ret, kast du Masten bort, vcer, hvad du er,

Qg ras, og bræt! du hykleriste Circe.

Sappho.
Drt er for meget! vabne dig, mitHierte!

Phaon.
Giv mig et Svar! har du udstikket disse?

Sappho (til Rhamnes).
Gaa hen, og hent Slavinden mig tilbage i

Kun hende lod jeg sage, ingen Anden.

P h a o n-

Bort! ingen driste sig at narmes hende i

Krav Losepenge! ikke er jeg riig,

Foraldre dog og Venner villig flatte,
Min Lykke af din Giarrighed at kiobe.

Sappho (endnu stedse fravendt).

Ei Guld begiarer jeg! kun M i t. Hun bliver

Phaon.

Hun bliver ei! ved alle Guder! Nei!

Du selv din Ret paa hende har forbrudt.

Da du mod hendes Barm oplsfted Dolken l

Du hendes Tieneste, ei Liv har kiobt;

Kroer du, at i din Haand jeg hende lod?
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Endnu cengang, kr«v Lssepenge, og

Lad hende los.

Sappho (til Rhamnes).
Gier, hvad.jeg dig befalle.

Phaon,
Dort! Doden rorer du, sbm rorcr hende!

Er da hin Barm saa reent Umenneskets,
At den ved Lidelser ei mere rores^

Bryd Lyren sonder, «dderfulde Slange!
Din Lcebe tone ingensinde Sang!
Du Digtnings gyldne Gaver har forbrudt,
Vanhellige ei mere Kunstens Navn!

Af Livets Blade skal den Blomsten vare,

Der hoit, som de meest reene Kroefters Barn

S Luften blaa sit Balsomhoved lofter

Mod Stiernerne dem den er dannet efter.

Som giftig Skarntyd du har anvendt den

For bister at fordorrve dine Fjender.

Hvor anderledes malt« ci jeg Taabe

Mig Sappho for i aarle skionneDage!
Blod var, som hendes Sang, forklaret Aand

Dg Hicrtct lydefrit, som hendes Qvad.

Den samme Vellyd, som fra Leeben valded,

Og vuggede sig bolzende i Brystet.
H
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Mig Melodie var hendes hele Vasen.

Hvo har dig da med Lroldcmsflag forvandlet?

Ha vend ei dine Dine fly frei mig !

See du paa mig! lad mig dit Aasyn flue,
At jeg erkioender, om det er dig selv;

Om det de Laber er, min Mund berette,

Om det det Die, der saa mildt mig smiled,
Om Sappho, det er dig! dig Sappho!

(Han tager hendes Arm og vender hende mod sig. Hun

seer i Vairet; hans Die trasser hendes).

Sappho (farer hurtig sammen).
Ve« migt

Phao nt

Det er end dig! ja l det var Sapphos Stemme;

Hvad jeg har sagt, henveire Bindene!

Der ikke flal i Hiertct Rvdder flaae.
O klart det bliver, klart for dette Blik,

Liig Solen efter UvoeirSstorme straaler

Udaf Narvarenheds Udtomte Skyer

Forgangenheden i den gamle Glands.

Var du mig helset, flisnne Tids Erindring,
Du er mig atter, hvad du eengang var mig,
Fsr jeg dig havde seet, i sierne Hiemstavn,
Det Guddomsbilled, jeg vildfarende
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Saa lange kun holdt for-et Menneftanstgt.
Biis, som Gudinde dig; sign, Sappho! stgnl

S a p p h 04

Bedrager l

Phaon.
Rei! i Sandhed er jeg ikke;

Svor jeg dig Clflov, var det ei Bedrag;
Leg elfter dig, sdm man vel Guderne,

Som man det God« elfter, og det Skisnue.

Med Hsiere hold, Sappho, Falledsftab l

Ustraffet man fra Guders Maaltid ei

Nedstiger i de Dodeliges Kreds.

Den Arm, hvori den gyldne Lyra hdilte,
Indviet er, den favne intet lavt!

Sappho (vendt fra hank).
Red da i Havets Grund med gyldne Lyra,
Tilkisbcs kutt til saadvn Htiis dens Eie.

' " Ph aon.

Jeg ravede i dumpe Drükkenftab,
I msrke Sttid med Berten og med M!g,

Forgiaves jeg d« Folelser opkaldte,
Gom jeg i Sovne trdede, men ei var«.

Du stod for mig et ubegribligt Biled
Kil hvem det H«N, fra hvem det atter tort
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Mig meb usynligt Baand almægtigt drog.
Du var — for I a v min Brede troede dig,

For h o i dig Tanken kalder — for min Elssov!

Sig kun det Lige foier let og vel.

Da saale jeg hende, og hsit sprang mod hende,

Mit Inderstes de dybe Kilder alle,

Der standsende for neegted deres Straale.

Kom hid', Melittion! kom hid til hende;

O veer ci bange, hun er mild og god.

Afflsr dit Dies glimrende Christal,

At hun dig ssue kan i fromme Bryst,

Og uden Lyde glad erkieende dig.
Melitta (noermes bly).

Beherfferinde!
Sappho (holder hendJ fra sig).

Bort fra mig l

Melitta.

Hun vredes.

Phmon.
Saa var hun dog det, hvad at troe jeg flyede.
Kom hid Melittion! kom ved min Side.

Du ci bsnfalde hende! ei den Stolte

For mine Dine stal fornarme dig.
Du ci bsnfalde! hun dit Ward ei kikender,
Ei sit; thi ellers stum paa sine Kn«
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Hun, Broden Uffyld, vilde hylde dig,

Herhid til mig! herhid!

Melitta.

Nei lad mig knsle,

Som vel det sommer Barnet for sin Moder.

Og hvis Straf tykkes hende ret, hun straffe!
Jeg ei mod hendes Billie stal murre.

Phaon.
Ei ene dig, og mig tilhorer du,

Og mig du ved den Pdmyghed fornedrer,
End gives Midler, det os at tiltvinge,
Som vranten barsk hun neegtcr vores Bon.

Melitta.

O var end saa! mig hendes Skieenk kun fryder,
Aftvunget hoiest Lykke var mig Byrde.

Her vil jeg kncele, til et Mildheds Blik

Et Godheds Ord Tilgivelse forkynder;

Hvor tit alt laae jeg her paa dette Sted,

Og stedse glad jeg reiste mig igien.

Ei greedende hun. nu mig vil bortjkikke.

See elskte Frue! see ned til dit Barn l

(Sappho staaer med Ansigtet lænet paa Eucharis Skulder)
-PH aon.

Du hende hore kan, staae kold og stum?-
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Melitta.

Ei er hun kold, vm hendes Mund end tier ;

Jeg til mit Hjerte soler Hendes tale.

Bar Dommer, Sappho! mellem mig og ham.

Byd mig ham folge I og jeg folger ham.

Byd mig at flye ham! Alt, I Guder Alt!

Du zittrer, Sappho! hortr du mig ikke?

Phaon (omslynger Melitta og knaler ligeledes).

Mennefler Elstov, Guder Wrcfrygl!
Giv os, hvad vort er, og tag hen, hvad dit.

Betank du, hvad ta gior, og hvo du er.

(Sappho farer op ved de sidste Ord, og seer stivt paa de

knalende, vender sig derpaa hurtig »m, og gaaer).
Melitta.

Bee mig! hun flyer; hun har forstudt sit Barn.

(Sappho gaaer, EuchariS og Lerner folge).

Fjerde Scene. -

De Forrige, uder« Säppho og EuchariS.
Phaon.

Staa op, mit Barn! bonfald ei Mennefler,
End Guderne vi have, og -os selv.

Melitta.

Ei kan jeg leve, naar hun mig fordommer;

Bestandig hendes Kie var mit Speil,
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Far det feg prsved Daad og Fotelfer,
Det nu mig viser egen Misgestalt.
Hvad maa hun lide, den fornarmed Fruet

Phaon.
Din Fslelse du laaner hende. 3

Den Gtoltes Bryst sig andre Bolger reise.

Melitta.

Gki-ndt stolt hun syne«, god hun var mig stedse,
Om tit end streng; den skarpe Hylster glemte

Bestandig mig en sod en liflig Frugt.
Dee mig, jeg nogentid det kunde glemme i

Rhamnes.

2a! vee dig, at du nogentid det glemte.

Phaon.

Hvad zittre I! saa mild 2 kieende hende.

Rhamne«.

Hun vreddes, da hun gik ; og greendselo«
Som hende« Kmhed Breden er! Vee Eder.

P h a o n.

Hvad kan hun true?

Rhamne«.
Romt Slavindes Dod.

Phaon.

Hvo siger sad ?
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Rh amnes.

Saa sige Landets Love.

Phaon.
Jeg stiarmer hende.

Rhamnes.
Du! hvo stiarmer dig?

Phaon.
Og aabned Jorden her for mig sit Svalg,
Og tordned Havet at opfluge mig.
Formanede hun endog Naturens Arafter
I radsomt Forbund mod mig at forene

Fast holdt jeg denne, lo ad hendes Vrede,

Foragted hende selv, og hendes Trudsler.

R h a m n e S.

Foragted? Sappho! og hvo er da du,
Der tor dit Ord iVeiestaalen lagge,
Hvor Menneffheden veier sine Forste,
Tor tale der, hvor Grakenland har talt?

Kortsynte, kaade Giak! troer hende vardlos,
Da Maalestok til hendes Ward du fattes;
Klenodjet kalder blindt, naar Diet er det;

At hun dig elstod, op til sig af Stevet

Den utaknemmelige Slange haved,
Med giftig Tand der nager hendes Hierte,
At hendes Riigdom hun paa dig bortsdsled/



Der et har Sands for flige Skattes Bard,

Det ene er en Plet paa hendes Levnet

Selv Avind ei paasiger hende anden.

Tal ei! selv denne Trods, i den du nu
-

Opsætter dig mod hende, er ei din!

Hvor havde du vel af din Nedrighed,
Iblandt forglemte den forglemteste,
Mod Hellas Smykke dristet dig at murre,'?
At hun saae til dig, det dig gav den Stolthed,
Med hvilken nu du ned paa hende seer.

PH a on.

Leg Digtnings Roes ei hende vil aftviste.
Rhamnes.

Det vil du ei! dog ei! lom du det kunde.

Hsit hun imellem Stiernerne sit Ravn

Med Demantbogstaver antegnet har;

Og kun med Stiernerne det vil udflukkes!
I sierne Tider, mellem Fremmede,
Naar disse more Skiul hensmulne længe!
Og vore Grave selv er ikke meer,

End Sapphos Sang fra Leeberne vil tone,

Endnu vil leve hendes Ravn — og dit.

Ja! dit! veer stolt af den Udsdlighed,
Formastelsen mod hendes Hoved gav dig !

I fremmed Land, hos sterne Fremtids Slagter
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Naar alt Aarhundreder, endnu ufsdte,
I Tidens aabne Grav er stegne ned;
Endnu det lyde vil af hver en Mund:

Sappho»ched hun, der dette Qvad har sunget.
Og Phaon hedder han, der drabte hende.

Melittg.
O Phaon!

Phaon.
Kolig, rolig!

R h am n es.

Arme Tröster,
Ro byder du med urofulde Stem««.-

Hun kiande sin Forbrydelse og zittre!
Den Havn ei savne Sappho i het mindste.
Du Digtnings Roes ei vil aftviste heNde £

Og hvilken ellers vil du da aftviste?

Paa hendes Hier tt »over du at tvivle,

Der, hvad du er, kun hendes Hierte skylder?
See om dig! ingen eneste er her,
Hvem hun ei har giort vel, der ei paastlg,
I Huus og Mark, i Gods og mellem Sine

Af hendes Mildhed barer vige Sporr
Ei een, hvis Hierte ei flog hoiere,
Naar han sig kalder Mitylenes Borger,
Naar Sapphos Landsmand han benavner sig.
Sporg ved din Side denne bavende,

Deelagtig mcer i Daad end Skyld, det synes,

Hvordan mod sig hun Herskerinden fandt?

Hvad havde vel Slavinden dig at byde?
Behaged HUN dig, var del Sapphos Aand,

Var Sapphos milde moderlige Aand,
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Der dig af hendes Giernings Mund tiltalte.

O pres kun Panden ! du forgieeves straber,
Erindringen du ingentid udflctter.
Og hvad vil du begynde? hvorhen flye?
Ei Fristed er for dig paa denne Jord,

I hver en dodeligs fromsindct Bryst
Sig Fiende af det Skionnes Fiende h-ever.

Foran vil Rygtet gaae for dine Fied,
Det fkrige vil i Menneflen.es L>xe:

Her Sapphos Morder l her er Guders Fiende,
Og fredlys du omvanke vil i Landet,

Med hende, som du gav Fordcerv for SkytS^
Dig aabner ingen Grceker girstfrit Huus,
Ei Guddom giver Indgang i sit Tempel.
Du b-evende vil flye fra Dfferaltret,
Raar Prastebuh Vanhellige bortviser,

Og flyer du, gruelige Eumenide

De underjordfles sorte Havnens Budflab
Bil ryste sine Slangehaar omkring dig,

Dig Sapphos Navn i Arene vil hvine,
Til dig den Grav har opflugt, som du grov.

Melitta.

Hold indet
Phaon.

Bil du rasende mjg gisre?
Rhamnes,

Det varst du, da den hoie du bortstodte;
Ryd du deu Frugt, som selv du plantet har.

Melitta.

Til hende t
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Phaon.
Hvo af denne Qval mig redder?

Femte Scene.

E u ch ari s. De Forrige.
E u ch a r i s.

Er du her, Rhamnes! hurtig kom!
Rhamues.

Hvorhen?
E uchapis.

Lit Sappho!
Rhamnes.

Hvad?
E a ch ari s.

Jeg frygter, hun er syg.
(
Rhamnes.

Det Guderne afvende!
E u ch a r i s.

Jeg i Frastand
Lil store Halle fulgte hende, stiult
Med starpe Die vvgted hendes F«rd.
Der stod hun haldet til etStottepar,
Og ned hun stued i den vide Ss,
Der breendende paa Klippekysten stummer.
Hun maallss ubevægelig der stod
Med stive Dine, og med blegnet Kind

I Marmorbilledkreds, snart deres Lige.
Kun stundum hun sig rsrer, griber Blomster
Og Guld, og Smykker, og.hvad Armen naaer.

Og ned Let kaster i heimorlet Ss;



125

Dg fslger Styrtningen med CængseTé Dier
Jeg vilde hen, i Hallen lod en Klingen,
En Lrakning giennem hendes Assen soer,
Det Lyren var paa Pillen hangende,
Hvis Strcenge hoit Soluften spilte i,
Tungt aandende, bun seer op, farer sammen
Som ved Bcroring af en hoire Magt,
Med Kinene stift heeftede paa Lyren
Oplives nu med eet de dodc Lrak,
Og rundt em Munden spiller fremmed Smirl,
Nu aabne sig de strängt tillukte Laber,
Og Ord der tone, gyselig af Klang,
Af Sapphos Mund, dog ikke Sapphos Ord!
Veninde! kalder du mig? siger hun:
Erindrer du mig! O jeg dig forstaaer. j

Veninde hist paa Baggen! du erindrer

Mig om forgangne Lid! Modtag min Lak.
Hvordan hun naaede Baggen, eller Lyren,
Der hang hoit oppe, veed jeg ei at sige;
Lhi som et Lyn det vimpted mig forbi.
Ru seer jeg hen; hun Strengelegen holder,
Og trykker den til stormbevceget Bryst,
Ler horlig lydt modtog, og udgav Aandc;
Nu Krandsen, den olympiske, Seirskrandsen,
Som om Huusalteret hist ophangt var,

Om Hovdet slynger, kaster Purpurkaaben,
Hoitglodende som den, om sine Skuldre.

Hvo hende nu sage, saae for sorste Gang
Paa Alterets de hoie Lcin at staae
Med Lyren i sin Haand, med havet Blik,
Lphoiet hendes hele Lysgestalt
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Forklaringsglands udgydet over hende.
Svin overjordiff hende havde helset,
Og bolet ned til Bon de myge Kn<r.

Dog ubevagelig, stum, som hun var,

Af Gru og Gysen fandt jeg mig betagen,
Mig skroekked hendes levenddode Blik z

Jeg ille...
Rhamnes.

Hende du forlod—til hende!
Dog see! — te ei! ... hun er det, kommer selv.

Siette Scene.

"Mappho (rigtklardt, som i sorste Act, Purpurkaaben
om Skuldrene, Laurbsrkrandscn paa Hovedet, den

gyldne Lyra i Haanden, seeS omgivet af hendes Terner

paa Stottegangens Trin, og skrider alvorlig og hvi-

tidelig ned. En lang Pause).
Melitta.

O Sappho! Herskerinde!
Sappho (alvorlig og rolig).

Hvad vil du?

Melitta.

Affaldet Bindflet er fra mine Dine,
O lad mig atter veere din Slavinde,

Besid, hvad dig tilhorer, og tilgiv!
Sappho (som for).

Troer du da, det saa ilde staaer med Sappho,
At hun behover Gaver af din Haand?

Hvad mig tilhorer, mig til Deel er blevet.
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Phaon.
O hor mig, Saspho!

Sappho.
Du mig ei bersrel

Jeg Guderne er hellig.
P h a o n.

Hvis du med

Huldt Mie saae mig, Sappho, nvgensiüe.,.
Sappho.

Om Ting du taler, der er forbigangne.-
Jeg sogte dig, og mig jeg fundet har,
Du ei begreb mit Hierte! thi far hen!
Mit Haab maa faste paa en fastre Grund.

P b a o n.

Saa du mig altfaa hader?
Sappho.

Elfle? hade?
Er intet tredie meer? du var mig kiar,
Er det endnu, og vil det stedse vare,

Den kiare ReisefaÄe lüg, som os

Paa stakket Overfart Tilfaldets Lune

I Baaden forte, til sit Maal han naaede.
Man skilles, og hver vandrer ad sin Bei,
Kun mangengang fra fremmed vide Fjern«,
Man sig erindrer venlig R-eisefalle.

(Stemmen flaaer hende feil),
Phaon (bevaget).

O Sappho l

Sappho.
Stille! lad i Ro os stilles! (til de ovtige)

I som har fluet Sappho spag, tilgivet
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Jeg vil mcb Sapphos Svaghed Jer forsone,
Forst bsiet viser Buen al sin Kraft.

(peger paa Altret i Baggrunden).
Antamder Aphrydites Alterlue,
At klar den firaale maa i Morgenroden, (det skeer).
Nu bort herfra, og lader mig allene,
Allene her Med Mine gaae i Raad

Rhamnes.
Hun vil! lad os adlyde, kommer Alle!

(drage dem tilbage).
Sappho (trader frem).

I hoie hellige Guder!

Med riig Velsignelse I mig har smykket!
I Sangens Bue mig ih«nde gav,
I gav mig Digtningens det fulde Kogger,
Gav Hierte til at fole, Aand at teenke,
Og Krast, at, danne, hvad jeg tænfte mig.
Med riig Velsignelse I mig har smykket;

Jeg tgkker Eder.

Med Seicr har I kronet svage Hoved,
I Digterindens Roes udsaaet har,
En Seed for Evighed, i sierne Lande,
Mit gyldne Qvad fra fremmed Tunge toner.

Og ferst Med Jgrden Sappho undcrgaaer.
Jeg takker Eder. <3

I Digterinden undet har at nippe
Til dette Livs den sedtomkrandste Kalk;
Ikkun at nippe, men at drikke ei.

O seer, jeg lydig Eders hoie Vink

Hensietter den, den sedtomkrandste Kalk,
Og drikker ikke.
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Fuldendt jeg har, hvadJ har budet mig;
Thi nagter ikke mig den sidste Lsn,

De, Eder hore til, ei kioende Svaghed,
Ad dem ei kryber Sygdoms Odderflange;
I fulde Kraft, i deres Vasens Flor,
Optage I dem bradt i Eders Bolig,
Und mig et lige, Kroner vårdigt, Lod.

Tillader ikke, Gudernes Prastinde
Skal blive Maal for Eders Fjenders Haan,
En Spot for Daaren, der sig tykkes viis!

I brakked Blomsterne, bryd ogsaa Stammen;
Lad mig fuldende, som jeg har begyndt,
Mig sparer denne Kiampens blodige Qval.

For svag jeg foler mig at kiampe langer.
I Seir mig give, eftergive Kampen! (begeistret).
Op bluffer Flammen, Solen hccver sig,
Jeg foler, jeg er hort! Hav Tak, I Guder!

Du Phaon, du Melitta! kommer hid!
(kysser Phaon paa Panden).

En Ben fra sierne Verdner kysser dig,
(omfavner Melitta).

Dig sender dode Moder dette Kyst
Ru hen, ved Kiarlighedsgubfndens Alter

Sig Kicerlighedens morke Lov opfylde! (iler til Altret).
Rhamnes.

Hvad har hun for! forklart er hendes Vasen,
Ubodeliges Glands omstraaler hende.

Sappho (trader hen paa en Hoining af Kysten, og
udbreder Handerne over begge).

Mennesker Elflov, Guder ASrefrygt,
Ryd, hvad for Eder blomstrer, mindes mig!
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Saa jeg betaler Livets sidste Gseld,
3 Guder signer dem, modtager mig!

(styrter sig fra Klippen i -havet).
Phaon.

-Hold inde, Sappho!
Melitta,

Vee! hun styrter, doer.
Phaon (syffelsat med Melitta).

Snart! Hielpt. afsted til Kysten, Redning, Hielp!
(nogle bort)

Rhamnes (der er steget op paa Kystbakken).
Afvender det I Guder! flippen hist!,
Berorer hun den, sonderknuses hun
Bring hende den forhi! Vee! det er skeet,

Phaon.
Hvad skriger du! i Baade! iler, frelser!

Rhamnes (stiger ned).
Hold! alt for seent, — Korunder hende Graven,
Som hun, forsmaaende den falske Jord,
I Havets heilige Bolger sig har kaaret.

Phaon.
Dod!

Rhamnes.
Dod!

Phaon.
Wee mig ! umulig, nei!

Rhamnes.
Hun er det.

Henvisnet Lauren, Strengelegen stum
Paa Jorden ikke hendes Hjemstavn var.

(med oplostede Hocnder).
Lilbagevendt til Sine er hun nu.



 



 



 



 


